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K A R E L, 

ERFPRINS 
VAN SPANJE. 

TREURSPEL. 

Vertoont op de Amfterdamfdie Schou\vbiir<'. 




TE AMSTERDAM, 

By facol) Lescailje , Boekverkooper op den Middel- 
dam , naaft de Vilchmarkt. 16 j p. 
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AAN DE 



Weleedelgeboorene JujfFer 
MEJUFFER 

ALETTA 

VAN OUTSHOORN. 

E ondervinding van U Ed^'. 
liefde tot alle geachte konft- 
oefeningen , waar onder , die 
van de dichtkunde , in de 
eerfte rye ftaat , maakt, nevens U 
Ed''. beleeftheid , my viymoedig , om 
dit Treur ff el van Karei , Erf-prins 
"van Spanje , U Ed^ gedienftig aan 
te bieden : Want , of wel het Bly- 
Ipcl , daar boerteryen , quinkflaagen, 
en Ichimpfcheuten een gedurig lach- 

^ 3 gen 




gen verwekken , gewoonlijk meer het 
oor , en oog der menfchen , aan- 
lokt, als het vertoog van eenTreur- 
ftof, waar in den Ichrijver dan de 
middeftip van zijn doel gelooft ge- 
troffen te hebben , wanneer hy de 
weederklank van 't zuchten hoort , 
daar hy klaagt , traanen ziet daar hy 
fchreit ; zoo meen ik echter dat de 
ontroering des gemoeds , die door 
de overdragt van 't meedelyen , op 
zulk een wijze , veroorzaakt werd , 
met geen minder inwendig verge- 
noegen verzelt is ; derhalven durf 
ik deeze treurige gefchiedenis U Ed''. 
ais meede vermaakelijk voordraagen. 
Indien ik 't geluk , en vermoogen 
heb , van U Ed^'. gemoed , 't welk 
uit doorluchtigen llamme gefproo- 
ten, geene als eedelaardige bewce- 
gingen heeft, met de fchikking, oi 
uitwerking van hertstochten te kun- 
nen 
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nen raaken , en behaagen , zal ik eeii 
hooge proef uitgedaan , en niet ver- 
geefs gefchreeven hebben; ook meer- 
der reeden befpeuren van my altijd tc 
durven noemen , 



Weleedelgehoorene fuffer^ 



UEd^ 



[chuldplichttgg dten.iar 
G. B I D L O O. 



VER^ 



VERTOONERS. 

PHILIPS DE TWEED EyKonrngvrntSpMttje: 
ISABELLA DE VALOIS,w;>i derde ge- 



maalin. 

K A R E L, voorzoon des KoniMgSyErf-pritts van Spanje 
RODRIGO GOMES 



S I L V A' 



D E 

Prins van Etoli, des Konmgs gmfleitng. 

ANNA DE MENDOZA CERDA, 

gemaalin vatt Rod. Gom. de Silva. 
A N T Q N I A, GravinnevanBalanfon y vertrouwde van dé 
Koningin, Mimaares van 

JOANNES MANRI QJJ E S , Graaf van 
Lerma > afgevaUe vrind van Prins Karei. 

GOMES DE FIGUEROA, Hartoog van 
peria-tgejlaagen vyand van Prins Karei. 

DIEGO DE SPINOSA, Grootkettermeejfcr. 

BeRNARD de FRESNEDA, dtsKo-, 
nings Biegtvader. 

OCTAVIUS PETTIEN, Hooft7nanderK(^ 
ninglijke UjjfihHtbende7i. 

ANDREAS VAS QJJ E Kamerheer van Pnn: 
Karei. 

BALTHAZAR, dienaar van KodrtgoGmies de Silve, 

ZWYGpNDE. 

Een dieruxifr als een zArts gekleet, 

Staatjufers. 

HÓfwachten. 

HetTreurfpel vertoont zich in, cn voorde kamer van Prins 
Karei, begrijpende de tijd, waar in iict gcfpeelt werd. 
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k A R E L, ^ 




EERSTE BEDRYF. 

EERSTE TOONEEL, 



RODRIGOjFlGUEROA, ManRI- 

Q^u ES, Antonia, Anna 

DE MeNDOZ A. 



iaaten fteeken. 

R O D R I G O. 

Zy zullen haar belang, 700 min, als \vy ons woord , 
Te kort doen i maar eer ons miffdiien hier iemand ftoorr , 
Is 't noodig , dat wy nu eens middelen verzinnen , 
Om haare Majefteit te kunnen brengen , binnen 
De kamer van de Prins , ik heb het overdacht , 
En daarom ook alhier mijn echtgenoot gebracht , 
Aan wieh ik 't groot geheim heb , op uw raad , ontvouwen, 
Gy moogt aan haar beleid , deeze aanflag , wel betrouwen , 
Zy heeft onze oogwit , en bewerking wel gevat : 
Dit 's 't middel , dat ik dan met haar befloeren had , 
Dat zy de Koningin zal raadcn , en beweegen , 
DePtins , om haare hulp , ten uiterften , verleegcn, 
In zijn gevangenis haar trooft en raad te biên : 
Indien zy 't doet , en wy den Koning dit doen zien , 
Zal flux de wantrouw van zijn bed, hem waarheid fchijnen , 
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t K A R E L 

M yv 1 ^> ' 
Dc raad is goed ; maar gy mijn Minnares vooral;, 
Moer f)ns nu dienen in dit haaftigc geval y 
Gy liebr niy gilt 'ren ook uw woord daar toe gegeven : 
Nu (chroom niet, 'k heb 't geluk waar toe ik ben verheven 
Door uwe liefde , uit nood, 't gezelfchap ook ontdekt. 

A N T O N I A. 

Heer Graaf, ik fta verftelt , 'k zie dat deezcmnleg ftrekt > 
Veel verder dan ik dacht. 

M A N R I CLU E S. 

Mijn lief, ikkon'tnietmycn. 

A N T O N I A. 

Ik heb voor ieder, die my dit oit op wou w ftr\^en , 
Zelf voor de Koningin , mijn liefde op 't dierfi ver/aakt , 
En is 'r nu rcedcn , dat gy die hier ruchtbaar maakt ? 

M A N R I U E S. 

Mijn vrinden weeten 't maar, die zullen 't immers zwy gen. 

R O D R I G O. 

Gra\ iiï y 11 :> . i iii> / al ons , met zeekerheid , doen kry^gen , 
Dat niet te hoopen fcheen i want wijl de Koningin 
Geen achterdocht meer voed op uw verburge min , 
Kunt gy u>v minnaar al haar hertsgeheim doen weeten. 

A N T O N I A. 

Heer Graaf, zoo licht uw woord , en 't zwijgen te vergeeten? 

M A N R I Q. U E S. 

Wees niet misnoegt , mijn lief, 'k zal u op alles haaft 
Voldoen, ay ftaak uw toorne , en wees dus niet verbaalh • 

A N T O N I A. 

Kon ik u , zonder dat gy on/c Hefde ontdekte , 
Geendicnft d<vn 

N R I Q^u r 
Zoo dit ons tot geen bdchurlcl llrekte , 
't Was noit gefchied , ik bid , ftel uw gemoed te vrccn , 
En help met uwe raad ons overleg bekleen. 

A N T O N I A. 

Welnu? 

R O- 



£rf-prtns van Spanje 3 

R O D R I G O. 

Als dan mijn vrouw de zaak haar voor zal houwen^ 
Zoo wilt de Koningin, die u niet kan mistrouwen , 
Ook raden na ons wit. 

Anna. 

Maar zoo zy iets vcrmerkt , 
En weigert mee te gaan ? 

R Ö D R I G O. 

Zeg , dat de vader werkt , 
Maar veins , als was het u verbooden haar te zeggen , 
Om eenmaal met zijn zoon , de zaaken by te leggen , 
Raat haar, want dit heeft fchijn, dat zy hem doe de voet; 
Des Konings kuiten, tot verzachting van't gemoed. 

FiGUEROA. 

Het mogt hem lukken , neen , ik acht dat ongerade. 

R O D R I G O. 

Vrees niet, hy ftaat te diep in 's Konings ongenade. 

Manriclues. 
*t Is 't grootfte voordeel , ja de draaifpil onzer lift , 
Dat zelf de Koningin op geen verfchalkcn gift 
Van u , die van haar gunft, door langbereide creeken 
En oogedienften , mee de zegen hebt gertreekcn. 

Anna. 

Wanneer mijn Heer my dan in Kareis kamer vind , 
Moet hy my vragen , wat ik my al onderwind. 
En ftraf bejegenen. 

Dfioi' ver d geklopt, 
R O D R I G O. 

Daar zal mijn dienaar weezen. 
Hy ftond te wacht , om voor geen toeloop hier te vreezen. 
Veitrekt gy , draag toch zorg , dat alles werd beftelt. 
Iklaatopuveclftaan, 'tismeeftinuwgcweld. 

y^7ma de Mefui. Atitoma bitmeni. 
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4 K A R E U 

II. T O O N E E L; 

BaLTHAZAR, RODRIGO, FlGUE- 
R O A , IA AU KI CLU E S. 

B A L T H A 2 A R. 

DE Vorft is uit de Raad der BifTchoppen gefcheyen , 
Spinofa komt hem, met Fresneda, herwaards leyen. 

R O D R I G O. 

't Is wel, maak op de deur: al lag 'er 't vonnis al, 
Wy moeten voortgaan, wi)l de Vorft licht aarz'Ieri zal. 

M A N R I CLtr E S. 
Ikdorft Antoniade 7.aak niet heel ontleeden , 
't Was vreemr, dat zy zoo dra haar ook liet overreedén. 
Ik drong haar hier flechs heen. 

R O D R I G O. 

Gewaarfchouwt met de flag. 
Heeft zv alreeds gedaan, dat zy niet kccren mag. 
Men hoor de Koning, of zi)n biegtva;n- toch omzichtig , 
Eer dat zich iemand uit ; de zaak , altijd gewichtig , 
Is nu op 't alderzwaarfte, ik kan 

F I G tJ E O A. 

Daar zijn zc, zachte 

III. T O O N E E t. 
Koning, Spinosa, Fres- 

NEDA, RODRIGO, Fl- 
G U E R O A , M A N- 
R I Q_U E Sé 

Koning. 

EN fchoon zijn fchuld my blijkt, en ik uw raad wel acht. 
't Is evenwei mij n zoon,' dat denken treft mijn zinnen , 

Spinofa , 



l^rf-prins van Spanje. 
Spinofa^ *t heeft wat in;, die hartstocht te Qverwinncn ! 

* R O D R I G O. 

Uw Majefteit fchijnt met de Prins^ uw zoon, begaan. 

Koning. 
Met reeden, 'k zal u ook^ gy Heeren, doen verftaan , 
Wat middel my de Raad, tor uitkomft, heeft gegceven. 

FiGUEROA. 

De Koning moet ook eens geruft en veilig Ice ven. 

Koning. 
Spinofa, doe verhaal van 't geen verhandelt is. * 

S P I n O s A. 
Na dat de Raad nu lang, wat tot bezwaarenis , 
En tot verdediging, van 's Konings zoon kon ftrekken , 
Met reeden had gewikt , als, hoe hy wil vertrekken 
Na Neerland, daar een brand van muiteryen bkukt i 
Hoe hy, tefchaamteloos, zijn vaders huwlijk wraakt j 
Bedektelijk verheft op de aangetrouwde moeder i 
Hoe hy^ na 's Konings Ujf , en lomrijts noch verwoeder , 
Zelf na zijn eigen ftaat : zoo vinden zy geraiin : 
Op dat de Vorll, de Kerk, het Rijk, de Prins, ontgaan 
Het uiterfte verderf, dat hem 't Gerecht doe frcrven. 

Koning. 
Wa:t raad l gy Heeren, zal hy dus het leeven derven ! 

R O D R I G O. 

My deert het ongeval des jongen Prins, maar als 

Ik my te binnen breng, hoe hy u na den hals 

En Rijksftaf dingt, dan durf ik tot zijn dood wel ftemmen. 

Zijn wrev'ligheid is toch te leyen, noch te temmen. 

K O N I G. 

W at zal gantfch Spanje 1 wat de nagebuur al fto^ 

Tot laft'ren vinden, en bezwalken mijne lof ! 

Men hield hem veiliger een wijl noch ftraf gevangen. 

S P I N O S A. 

Bli)ft nu de Koning weer in twijfelingen hangen ? 

Is Karei hem dan meer, als bed en Rijkskroon^ waard ? 



A 3 
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\ 

é K A R E L 

M A N R I Q^U E S. 

Wat fpaart de Koning , die zijn eer noch zetel fpaart ! 

Koning. 
Zijnfchuld, omtrent mijn bed , isnoit, by daad, gcbleeken. 

S P I N O S A. 
Van dat de Koningin zijn boezem heeft ontfteekcn , 
Van dat hy haar eerft zag , merkte ieder dat zijn zin , 
GeUjk tot Alcala, vervoert was door haar min. 
Uw Majefteit vergeef my 't openhertig fpreekcn j 
Geen fchoonheid , wie 't ook was , kon hem op nieuwe ont- 
fteeken. 

Toch hoe het gantfche hof van zijn verlieftheid fpreekt , 
Vereifcht uwe achtbaarheid , die dit na 't herte fteekt , 
Te zwijgen j maar is ook uit uw gcheug gelchooten , 
Hoe hy zijn kamer hield , by dag en nacht, gellooten ? 
Wat vond gy in zijn bed , wat blijken eifcht men meer ? 
Als bullen , zinkroers , en verraderlijk geweer ? 
Wat gold zijn vuile biegt voor kersmis, als uw leven ? 
Wat rechtsgeleerde heeft u and're raad gegeven , 
Als, door zijn dood, het Rijk te vryen van geweld ? , 

Fresneda. 
De Biflchop van Navarre, een vreedzaam herder, ftelt 
Noch hooger inzicht voor :/ hy eifcht , van 's hemels wegen , 
Dat elk de Kerk bewaake , en wijl de Prins zich tegen 
De ketters vrind'lijk tcont , met Duitfche kundfchap houd , 
En dus de droeve val der Roomfche Godsdienft brouwt , 
Dat hem de vader als een offerand zal flachtcn j 
Terwijl wy, uit zijn dood, de groey des Kerks verwachten. 

Koning, 

Wat zal ik doen? 

S P I N O s A. 
Het Rijk behouden door zijn dood. 
Volvoeren , 't geen den Raad aanftonds voor u belloot. 

Koning, 
Ach ! ben ik aan lietRi jk dan zulk een offer fciiuldig , 
Fn moer h v ftci ven , 'k Ikl my in zijn dood geduldig j 

Hy 
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Erf prins van Spanje. 7 
Hyfterf, het Rijk ^ de Kerk ^ en ook zijn /iel te nnt. 
Gv heercn^ die met raad my heden onderftut , 
Voor u betuig ik ^ dat geen heimelijk ongenoegen , 
Noch wraak, my hier toe port. 

M A N R I Q^U E S. 

Ik durf mij n oordeel voegen 
Bv \ uwe, o Vorft ! op dat uw zinnelooze zoon , 
Niet roekloos uw vermoorde , en klimme op uwen troon. 
Men verge uw Majefteit , dat hy zich eens verbeelde 
Hoe die wraakzuchtige dit Rijk , vol eer , en weelde , 
Herom zou wroeten , en gelijk een blixcmflag 
Vernielen , die hem oit , of hy met weerzin zag. 
Niet een, van die hier zijn, zou zijne wrok ontvluchten , 
Maar onder zijn geweld , of ftcrven, of verzuchten. 
Laat zulk een overleg u diep ter harte gaan. 
Ik bid dan, omderuft vanhof , en onderdaan, 
Bevry haar van de ftorm, die anders op zal komen. 

Koning. 
*t Is evenwel mijn zoon , dat werd my niet ontnomen. 
*k Vrees Arragon , dat hem voor haren Prins erkent : 
Want fchoon hy heeft misdaan , aldus te fterven, fchent 
Zijn hooge waardigheid, door Erfrecht reeds gewonnen. 

FiGUEROA. 

Men zou Zijn dood een poos verborgen houden konncn. 

M A N R I Q^U E S. 

Daar ftak veel lafter in : men ga met rechters voort. 

Koning. 
Wat zajgantfch Nederland, als 't eens zijn vonnis hoort, 
My, voor bloedgierig, enonmenfch'lijk, uit doen krijten ! 

S P I N O S A. 

De nijd zal Op UW roem vergeefs haarranden llijten. 
Wat kan de lalter van een Koning , die zijn zoon , 
Tot welftand van zijn ziel , en Rijk , en Kerk , doet doón , 
Toch anders zeggen ? als, dat alle latere eeuwen 
Verplicht zi)n, zijne lof volmondig uit te fchreeuwen : 
Ook zal de vyand, ziende u groot van moed, en nart , 

A 4 Gelijk 



t K A R E L, 

Gelijk een bloode wolf, met ingetrokke Haart , 

Zich voor uw dappre hand, en grimmigheid verfchuilen. 

Uw veldheer Aloa, die nu wee r uwe cerezuilen , 

En wapenpmcht herllclt, aan hof, en ftedepoort , 

Zal juichen, als hy *t heil, van zulk een raadflot, hoort. 

Wat was ook al zijn doen, hoe zou 't die held zich belgen ! 

Indien hy na de winft der fteden, en 't verdelgen 

Van 't muitende ecdgefpan, by uwe aflyvigheid , 

Zijn trouw, zou zien met hem, in 's vyands hand geleid ! 

De Necrlandfchc adel hem in 't achtbare aanzicht vaaren. 

Oranjes degen zou zijn grijze deugd niet fpaaren j 

Maar met het oveifchot van Egmond, en van Hoorn , 

Uw Rijken offTen aan haar opgcblaaze toorn. 

Nu kan een hand vol bloeds al 'c bloedvergieten keeren. 

Koning. 
Kan niemand de aanval van die zwaarighcden weercn 
Als met zijn dood ? 

Fresneda. 

Dneen! 

S P I N O S A. 

Daar is geen and're weg, 

R O D R I G O. 

Ik zie niet veiligers , hoe meer ik 't overleg. 

Koning. 
Na 't tobb'len van 't gemoed, en 't al te lange wikken 
Van zaaken, moet men zich, in 't eind, tot keuren fchikken. 
Gaat heen, gy beide, na mijn zoons gevangenis , 
Stfïi hem eens zachtlijk voor, wat hem genakende is : 
Verneemt ook hoe hy zich op gift 'ren heeft gedraagen. 

R O D R I G O. 

Wy gaan OP 's Konings laft, 

Rodr'tgOtMavr'iciues bhmen. 



IV. TOO- 



JErf-prins van Spanje, ^ 

IV, T O O N E E L. 
Koning, Spinosa, Preste- 

DAjFlGUEROA. 

Koning. 

IN 't frifte zijn 'er daagen, 
Ter inxichc van het Rijk, en mijne ruft, te dooa 
Mijn eenige erfgenaam, mijn Karei, mijnen zoon ! 
Wat is 't een bitter lot ! zal ik wel lijden konnen. 
Dat ook, in 't zijne, werd mijn eige vleefch verflonncn ? 
Is dan een Koning ook, zoo dier, aan 't Rijk vert)licht , 
Dat voor die welSand, bloed, geboorte, en liefae zwicht ? 

S p I n O s A. 
Werd nu uw boezem van laf hertigheid beftreeden ? 
Vergeef gy al de fmaad, in uw gezach, geleeden ? 

Koning. 
Zach eens zijn moeder op, wat diepe angftvalligheid 
Zou in hare oogen ftaan l daar ieder voor hem pleit , 
Gelijk ook zelf mijn hart. 

S P I N O S A. 

Wat maakt u weêr verleegen 
Daar is reeds eind gemaakt van 't laftige overweegen. 

Koning. 
Maar zoo niet, of ik kan my nader noch beraim. 

S P I N O s A. 
Zijn laft herroepen, heeft noit deftig Vorft gedaan. 

Koning. 
Een zoon doen fterven, daar ik mooglijk noit zal winnen 
Een tweede , ach 1 ach 1 het gaat ray aan de ziel, en zinnen, 

S P I N O S A. 

Uw vrouw is zwanger, maar 1 

Koning. 

Spinofa, hoe ? die vrucht 
A 5 Acht 



to K A R E L 

Acht ik de mijne. 

S P I N O s A. 

Nu , fchep in uw leet genudit. 
Koning. 
ZcHi ik wel '/.onder fchrik , en 's Pr ineen geeft re vreczcn , 
Oitdag, of oogenblik, in al mijn leven weezen ? 
2^1 ik het akelige, en treurige opflag yicn , 
V.i;; ; r ' ^"lijfde '/oon, wiens dood ik kan vcrbicn > 

F I G U E R O A. 

Wat hoert de Koning hem na deezen aan te fchouwen ? 

Koning. 
Zouikhemnoic weerzien? neen, 'kwil hem noch behou- 
wen : 

Ga heen, heer Hartoc^, /Cft K oilriro, dnt \v: keer , 
En wacht tot nader laft. 

1 Ü E R <• A. 

indien 

Koning. 

Ga haal hem weêr. 
Ik wil niet, dat 'er iets, tot noch, werde ondernomen. 

Figiier»a binnen. 

F R E S N E D A. 

Mevrouw de Koni ngin fchi jnt herwaards aan rc Ju n uti i . 
Gelieft uw Mnjdlcir Inar ook rc vcorn\\ re liaan ? 

K O N 1 . 

O neen ! ik wil m ftilte op alles my beraan. 

Vertrekt met my van hier , ik wil haar zien noch hooren. 

V. T O O N E. E L. 
De Koningin, Anna de Men- 
D02A, Antünia. 
Anna. 

IN hoven hebben vloer , en wanden oog, en ooren , 
Verfpicdei s ftaan alom tot iaiers dienli, ach ! ach ! 
Het fmcrr mv , dat ik u 't geheim niet melden mag. 
Het welzijn van de Prins is heden in uw iianden. 

K o- 
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Erf -prins van Spanje» ii 
Koningin. 
"ïe Prins , om mijnen 'c wil , toch zonder fchuld , in banden, 
'. jklaag ik in mijn ziel ; maar durf gecnlins beftaaii , 
km zelf tc fpreeken, neen. 

Anna. 

Vorftin 1 ay laat u raan . 
ich ! wift g\', dat ik weet, hoe 1 iicl zoud ?y u fpocdcn. 

Koningin. 
V durf lav met geen hoop van zijn veiv.oening voeden. 
)e vader leent geen oor , als iemand da ir van /preekt. 

Anna. 
)oorluchte Koningin, uw )'dcl vree/en breekt 
vlijn lippen open , 'k zal mijn hart u bloot gaan leggen > 
J zeggen, dat mv is verboden u te zeggen j 
vlaar bid haar Mijefteit, dat zy my noit en mek. 
)e Koning, die hem zeer in Kareis zaken quelt , 
■ Jet flus zich aan mijn man, en die aan my ontglyen ; 
ndien de Prins zich wilde aan 's vaders voeten vlycn , 
In gunil: verzoeken, dat hy hem die geven zou ; 
v^oor al, indien hy 't deed door raad van u , Mevrouw. 
\an nu uw goedheid wel de Prins die dienll ontzeggen > 
*3y zult een grondflag, in des Konings boezem, leggeu 
/an jiefde ; want die twiil: van vader, en van zoon 
Ter neer leit, vind om hoog , en by de menf(;hen loon. 

Koningin. 
Het Hof zal al mijn doen , ten ergften , overbrieven. 

A n T O N I 
En 't waar zoo ? gy voldoet het Koningii^k believen. 

Anna. 

/orftin, gy weet, ik zal niet zoeken, wie of recht , 
Of onrecht heeft : ach 1 was de tv/iil maar ncC r;;:;legt ! 
Dat 's Konings zoon , en mijn gemaalj niet vreedzaam leven. 
Ik heb, vertrouw my, noit daar oorzaak toegegeven, 
^ie lafter heeft my lang tot in de ziel gehaakt : 
Ju bid ik dat gy toch een eir.d van twifren maakt. 
iLch i bat de dienll , die u mijn Iiait heeft opgedragen , 
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12 K A R E L; 

Met een haar vrindfchap ii, mijn Koningin, behaagcn. 

A N T O N I A. 

Vorftin, indien de Prins hier mcc ic redden is , 
Zoo wilt^ ik raa het tnet alle eerbiedenis ^ 
Niet weigVen^ zijn geluk eens uit het ilof te heffen : 
Gy kiint uw oogwit, en Mevrouw haar inzicht treffen. 
Koningin. 
j Princes, u is bewuft, in welk een ftaat ik leef. 

De naam van overfpel, hoe ik daar tegenftreef , 
Heeft Phlips met grimmigheid^en wantrouw, aangefteeken i 
Dan dreigt hy zich aan my, dan aan zijn zoon, te wreekcn ; 
Toch hem, de Alwetende, die beider onfchuld kent 3 
Dien bid ik, dat my eens verlolfe uit deze elend. 
h Is waar, ik ziich de Prins fomri jds met welbehaagen : 
Maar heb hem noit mi)n liefde, in echtbreuk, opgedraagcn ^ 
Noch hy de zijne aan my ; te met zeit hy, hoe nan\ 
Mijn vader ook de fchat, die my als eigen quam ! 
Hoe kon hy mijne min, aan uwe trouw, bclooven. 
En zelf my van uw trouw, om zijne min, berooven ? 
Dit duit de Koning, als lag de eerftontvonkte min , 
Om dat ik hem niet haar, tot noch in beider zin. 
Ik wil wel, om mijn Heer, gefprek, en byzijn laaten ; 
Maar kan de onnoofle Prins, in mijn gemoed, niet haaten. 
't Gedenkt my ook noch wel, dat my de Koning vroeg , 
Toen ik, verbaaft, het oog ecrft op zijn weezen lloeg , 
Of zijn vergrijsde hair, mijn blonde jeugd, ontftclde l 
'k Heb altijd wel geducht, dat dit my ramp voorfpelde ; 
Maar nimmer zulk een flag, van 's Konings hand, gevreeft. 
Van de uur, dat ik, o fpijt ! weer zwanger ben gewceft , 
Heeft hy zijn liefde, en gunft, beginnen te bcfnoeyen , 
Daar ik my voor liet ftaan, dat die nu aan zou groeyen : 

Maar ach! de wantrouw 

Anna. 
Nu Vorltin, dc zaak cifcht fpoed. 
Koningin. 

Zal ik dan gaan? 

A N- 
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Hrf -prins van Spanjé, 1 3 

Anna. 
Gy zult ; indien gy 't ook niet doet , 
De Prins, ik fpreek recht uit, en gy zijt zelf, verlooren. 
Kan al rrnjn raaden, noch dit inzicht, u bekooren ; 
Zoo doe het om de vrucht, die gv, als moeder, draagt : 
Op dat gy u, daar na, die traagheid niet beklaagt. 

Koningin. 
Zalikdangaan? Anna. 

Gy moer, laat ik dit op u winnen. 
Koningin. 
Ik voel een angft, een ftrijd in mijne ontroerde zinnen. 
Maar gy. Mevrouw ? 

Anna. 
Ik zal ook derwaards met u gaan; 
A N T O N I a. 
Een heilrijke uitflag moet uw weldaad niet onrftaan; 

Koningin. 
Ach ! mocht ik cind'lijk een gerufte dag beleeven. 

Anna. 

Mevrouw, daar hoor ik volk j wilt u van hier begeeven. 

Kaningiriy zy^ntonia, zAmm He Mena'oz.a bhivcii 

VI. TOONEEL. 

FiGUEROA, RODRIGO, 
MANRIQ^tfES. 

FiCUEROA* 

HOe ! hier de Koning niet ? 
R O D R I G O. 

Wat heeft uw boodfchap in > 

FlGUEROA. 

De Koning heeft al weer verand'ring in de zin. 

R O D R I G O. 

Heb ik \ u uiec voorzeit ? 

FlGUEROA. 

Hy wil de Rijksprins fpaaxen. 
f Sloeg 




Early European Books, Copyright ® 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

443 A 66 



14 K A R E E 

Sloeg voort ann 't fuffen , toen w}' pas gefcheiden waren , 
Kreeg een ontroering in liet wankelbaar gemoed j 
Des hy aanftonds, door my , u wederkeren doet , 
't Zal raadfaamft zijn niet flijf op Kareis dood te dringen. 

M A N R I Q_U E S. 

Heer Hartoog, zóu hy dus den ilrik, reed-; vaft . ontfpringen ? 

F I G Ü B R O A 

De Koning was bedroeft. 

R O D K I O O. 

Bedroeft alleen in fchijn. 
*k Geloof hy veinft, om niet ten hoof verdacht te zijn. 
Ik weet hy arbeid om van hem verloll te weezen. 

F I G T > A. 

Indien *t de Prins ontkomt, wat i6 /.ijn haat te vreezen l 

M A N R 1 a U E s. 
Daar moet men in voorzien , al was *r met eigen hand. 
Ja, 't ga hier mcè hoe 't wil, Prins Karei moet van kant. 

R O D R I < O. 
Wat kan ons tegcnftaan ? de Koningkan nicc wijken. 
Wy dingen dus voor hem , en al zijn Koningrijken. 
Spinofaas dommekracht hecfc 't aanzicht van de Kerk 
Voor zijn geweld gezet, en fchoon dit ieder merk , 
Wie durft zijn crtigenade , en wrevel op zich halen , 
Die onverbiddelijk, geen fchade laat betalen 
Als met de Liatfte drop van tranen, bloed, en zweet ? 
Geloof my, Feria, het is Frefneda leet , 
Dat Karei 't licht geniet. 

FiGUEROA. 

Maar of deze eens bezwceken ? 

R O D R I G O. 

Waar is haar fiaauwheid, daar 't gezach geld , oit gcblecken ? 
Een ftuk eens opgevat, onrglijt haar hand niet licht. 
Der geeftclijken wil, en moedige inborft, zwicht 
Voorbidden noch gcweldj die durft het al verachten. 
Geen Vorrtciiik ontzach kan haare moet verkrachten : 
Eer ook de Prins haar haat ontworftck, zal dit hof. 

En 
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i En \ gantfche Rijk gefloept, vergaan in vlam, en ftof , 
i Daar is geen twift met haar om zulk een zoon van noden. 

F I G U E R O A. 

I Dient niet uw gemalin nu weer te niggc ontboden > 

R O D R I G O. 

Wat fuft gy, Hartoog , en waarom verhaal ik dit ? 
Is 't niet genoeg gezeit ? de Koning doelt na 't wie 
Daar wy na fchieten , neen, zy moet het vuur weer roeren , 
[ En zelfde Koning, zoo hy aarzelt, aan gaan voeren. 

F I G U E R O A. 

'Weet ook de geefllijkheid van de ondernerain'^ i'^r 5 

R O D R I G O. 

Zy werken van haar zy , men hoeft, noch moet haarniec 
I Onze aanflag, 't is genoeg dat zy die zien, betrouwen, 
rt Is veiligrt, dat wy ons, zy haar, onkundig houwen. 
T Wy moeten ftooken , en de vaders diep in 't fpcl. 
"Wat fprak de Inquifitcur Spinofa ftout ! hoewel 
I Deed hy zijn aart gcftand, en 't geeftelijk beramen 
|Te kort, hy had geen weet van bloozen nodi belchamen. 
pik zweeg toen hy 

F I G U E R O A. 

Maar hoe volvoer ik nu mijn Lift > 

RODRIGO. 

[Daar 's iemand die reeds op des Princen kamer paft , 
jDie, als de Koningin daar binnen is, een teeken 
'ial geven op de plaats, daar wy ons gaan verfteekcn. 
K'^anneer wy dan een wijl daar binnen zijn geweeft , 
Com dan, als had gy ons niet achterhaalt, bedeeft 
Jw lart voldoen 3 daar na zult gy de Vorft gaan zeggen, 
Hoe flecht de /^en in des Princen kamer leggen. 
vSchcp moed, heer Feria, wat zal ons zijne doi^d 
Met rtaat en eer verzien, wat gunften zijn te groot, 
^'at ongeoorlofr, voor des Konings befte \ rinden ? 

F I G U E K () -\. 

faar, waarom laat Don ]an zifti onder ons met vinden ? 
)ar wassen lid van eer s 't is waar, ik twijfel niet 

Dar 
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^6 K A R E L, 

Dat hy ohze arbeid, met een welbehaagen, ziet. " 
Maar öf deeze aanflag mifte. 

R Ö D R I G O. 

Ik vrees voor geen mislukken , 
Zie kans, en lieb wel inocd, het (hik *er door te rukken. 
Daar komt Spinofa, dit bli) ft vaft geilek, vertrek 
Heer Hartoog, eer u 't oog des Biechtvaars ook ontdek*. 

Figutn'oa bhmetL 

Met wat een grootsheid, komt de ketterfchrik ons nad'ren t 

VIL T O O N E E L. 

Fresneda,Spinosa,Rodrigo, 
Manriq^ues. 

Fresneda: 

DE hemel zegen u, heer Prins . 
R O D R I O O. 

Eerwaarde Vad'ren 5 

Wat brengt gy ons ? 

Fresneda. 
Veel nieuws i maar weinig goeds: zoo dra 
Gy fcheidcn , flóeg de Vorft weer over tot gena. 
De Hartoog heeft ook laft, u weer te rug te haaien. 

Manriclues. 
Begint de Koning nu te fchrikken, en te draalen ? 

R O D R I G O. 

Wel nu, wat nad, hoe liep 't, eer gy vertrokt, toch af? 

S p I N ö S A. 
Hy grtfcp weer moed, toen ik hem moed, en krachten gaf. 
Had hy den Hartoog ook alreeds niet heen gezonden , 
'k Geloof hy deed het niet, ik krabde eens in zijn wonden , 
En, meeft in die van 't bed, toen greep de wraak weer voet. 

Fresneda. 
De Koningin is ftraks ons, mg: uw Yiouw, ontmoet. 
Waar mcxhten die toch gaan ? 

R 



:>'i 
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R O D R I G O. 

Dat 's zwaareli jk te raaden. 
iLaat ons, heer Graaf, de laft, waar mee wy zijn belaaden , 
Volvoeren, of wel eerft den Hartoog vinden gaan. 

Fresneda. 
Zou haar de Koning wel iets hebben toegeftaan ? 

R O D R I G O. 

* Dat komt niet licht in my : „ nu is het tijd te werken. 
, Vaart wel. Stil tegens Mamiques. 

S P I N O S A. 

Gyook. 

Rodrigo, Manriques bhmen. 

VIII. TOONEEL. 
Spinosa, Fresneda* 

S P I N O s A. 

WAt meent de Prins , dar wv^ niet merken 
Dat hy een aanflag heeft ? zijn fchielijk fcheiden zou 
IT'ontdekken , fthoon men 't zelf al niet gelooven wou : 
) Maar toch wat kan het ons, wel overdacht^ vcrfcheelen^ 
Terwijl zy onze rol in andre kleeding fpeelen. 
Wat raakt het ons, hoe ook de hoffelijke macht , 
^ Werd onder onze voet, met zekerheid, gebracht. 
Gaat gy de Vorft, ik zal de Prins in 't oog gnan houwen j 
Op dat zy heim'lijk ons geen hmderlaagen brouwen* 

Fresneda. 
Maar als gy hem , en ik de Koning vind , wat dan ? 

S P I N O s A. 

Verplichten tot de wraak ^ zoo veel men mag ^ en kan. 




K A R E L, 



TWEEDE BEDRYF. 
EERSTE TOONEEL. 

K A R E L , V A S (.^ ^ ' S. 
K A R E L. 

'k T T Ervloek haar , die my 's nachts op 't ftille bed befproiv 

V gen. 
Wat heeft men my al leet, al fmaad op 't hart gedrongen ! 
Een Prins, gebooren tot de Spaanfche ftaf, en kroon , 
Moet lijden, dat voor hem, ondragelijke hoon ! 
Die bloedige Alba treet in krijgsgezach, en ftaaten , 
Hy ziet een baftaardoom, op 's broeders gunft verwaaten . 
Een Prins, met hofgezach, gewonnen door zijn wijf i 
Hem treden op de nek, en dingen na het lijf. 
Is dit te dulden voor een Prins van 't machtig Spanje ^ 
Aan V rankri jk eci-ft, cn nu verbonden aan Germanjc : 
Hoewel mijn huwlijkxhoop het gantfche hof vcrftrckt 
Tot ftaatsfpel, dat de een prijll:, en de ander ftout begekt. 
Men hitft mijn vader op met vuile logenvonden , 
Nu, dat ik heb zijn bed , dan, zijn gezjich gefchonden , 
Dat ik de vyand dien, dat ik de ketters min , 
Dat ik mijn zinnen mis, en wat elk meer in 't zin 
Mach vaUen, en de haat van vader op kan ftookcn , 
Die, vol van argewaan, geen ftip laat ongew rooken , 
Mijn doen, en ommegang met avrexlchc oogcn /iet. 
Volvoert, wat hem de drift, tot mijn bederf, gebiet. 
't En blijft hier noch niet by, dat elk my heeft verlaatcn ; 
Wat leeft maakt werk van my, op 't dodelijkft, te haaten. 
'k Heb niet de minfte zaak aan vrinden toevertrouwt , 
Of 't heeft my quaad gedaan, en naderhand berouwt. 
De hooflche-vleyer, die nu mijn geluk ziet zinken , 
Keert my de nek, en vliegt op 'talderminfte winken , 
Van vaders hand, daar zich niet eenen mcnlch, niet een , 
Hethert laat raaken, door mijn ernlligc gcbeên , 



JUJ> 

Hf' 
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, voor mijne onfchuld, by mijn vader eens te fpreeken j 
)e Geeftli jkheid wil zich ook in 't gevaar niet fteeken 
'an 's Konings haat, met my te dragen als haar vrind ] 
c Voel wat een ramp het is,dat men geen menfchen vind 
■ an trouw, en deugd, verlaat u ftout op af komft, ftaaten , 
J ezach, en naam, en zie van alles u verlaaten , 
Üs maar de weerhaan, die alle oogenblikken draait , 
Opkomende onweer van uwe ongelukken kraait, 
heeft een vloekgefpan mijn aaiizien weggedreven , 
maanden my hier doen in deze kamer leven, 
"erwijl ik dus my zelf van fpijt verteer, en quijn 
an ongenoegen, ly ik noch de grootftc pijn 
1 't leet des Koningins, dat voorbeeld der PrincelTen , 
)te eerelijke ziel, waar van de trouw haar leflèn 
vlach halen, ftaat om my, des Konings wraak ten doel , 
hls waar ik, daar ook elk mijne onfchuld kent, haar boel. 
)at eed'le wezen zich met minnefchand bevlekken ! 
)ie fchoonheid my haar fchoot,en vaders fchande ontdekken! 
"Wtcl reedUjk menfch kan dit van hare zuiverheid 
jeloven ? toch dit werd door 't ganfche hof verfpreit , 
Om dat 

Va s q^u e s. 
Men roert de ring, heer Prins, wie mach daar weezen? 

K A R E L. 

klaak op de deur. 

V A S CLU E S. 

Ikvreez 

K A R E L. 

Men moet zoo licht niet vreezen, 
Daar kome wat *er kan. 

• j^ma buitens kamtrs. 

Uit laft des Koningins , 
vlaak open. 



B z n. TOO- 



K A R E L, 



II. T O O N F, F L. 
Koningin, ANTOiSiA, kakel, 

V A S Q. U E S. 
K A R E L. 

WAt is dit? 
Koningin. 

Wat doet de braavc Prins, 
Daar ieder voor de zon, op 't heetftc, leit gedooken , 
Verbolgen, en ontftelt, in zijne kamer fpooken ? 
Wat maakt uw groote ziel verleegen, en vertzaagt ? 

K A R E L. 

Wat noodlot drijft u , dat gy dus uw leeven waagt , 
Elendige Prinfes! met my te komen vinden ? 
De liefde, die mijn ziel aan de uwe motht verbinden , 
Erkent uw groote deugd, noch met hetzelve hert , 
Schoon die, door vaders echt, van een geilheiden wert. 
Wat lijd mijn oog geweld, als ik des Konings handen , 
U leidende aan de hand, zie breeken de echte banden 
Van uwe, en mijne troiw, door zijne, en uwe trouw. 
Gy zijt, wat fmcrt die naam mijn jeugdig hert, zijn vrouwj 
Een naam die my verfteekt, en eeuwig komc ontzeggen 
Een wenfch, die eeuwig my zal in 't geheugen leggen : 
En fchoon gy ook, om my^ in haat en opfpraak raakt. 
Duld mijne liefde, diezoo onuitblufchlijk blaakt , 
Als kuifch is, laatze alleen die zegen met haar draagen , 
Dat u de vonken van dat vuur niet gantlch misliaagcn. 

Koningin. 
Uw vaders echt kan my alleen behaaglijk zijn. 
Ik eerde uw gulle dienft, maar me^geen minfte fchijn 
Van ontucht , neen, dat is ook ontrouw in gedachten. 
Wie zou dan, van die liefde , oit haat, of ftraf verwachten ? 
Gy kent mijn eer, en trouw ; nochtans de afgunftigheid 
Heeft, van onze ommegang, veel c^uaad gerucht gefpreit ; 
Zelfs 's Konings wrok, hoe liart zijn onverdiende plaagcn 1 



Erf-prins van Spanje. i 
y ongelukkige doen voelen, en verdraagen . 

K A R E L. 
[jn kcuilijkheid, die noit bekoorlijkheden ziet , 
_o groot, als u natuur op 't vrindli jk aanfchijn gier , 
loelt zich in uwe deugd, en fchoonheid, wel gevangen , 
laar de eedle boezem, van geen geile lullen prangen. 
Voel liefde, en eerbaarheid, in mijn verliefde bloed j 
faar voed meer deugd, als drift, in 't Princelijk gemoed. 
Is waar, indien men mocht zijn luft den teugel geeven , 
n in de welluft kon van uwe liefde leeven , 
?e jagt van 't jeugdig bloed, zou haaken na die luft , 
lu zondigt hy die u in die verbeelding kuft. 
. Vervloek die uwe ziel deeze ondaad op durft ^ryen, 
J, die daar ook de fchijn niet van zoud kunnen lyen ; 
tics valt uw leet my zwaar , maar welk een dwaaling heeft 
J aangeport, dat gy u hier by my begeeft ? 

Koningin. 
'ken dwaaling, maar de hoop van eens de twift te flechten 
|)ie dit onruftig hof inwendig komt bevechten. 
i weet, indien gy u vernedert, en 't gemoed 
Jes Konings bidden wilt om gunft, voor u, zijn bloed , 
}y zult uw vaders liefde, en volle gunft verwerven : 
*6. ia vrcez'j zoo gy 't niet doet, dat hy u zal doen fterven. 

K A. R E L. 

k bid haar Majefteit dat zy daar niet van rept. 
ien die vemoeging in de dood, hoe wreed ook, fchept , 
\ls de eenige uitkomft van zijne onverdiende elcnden , 
/ reeft niet, als minder quaad, zijn meerder leet, wil enden, 
k Sterf liever op 't gebod, van die my 't leven gaf , 
•Ms dat ik word gezegt, te leven tot zijn ftraf. 
« k Heb noit de plicht van kind ; van vader, hy vcrgeeten i 
H 'k ly in 't lichaam j hy zal lyen in 't ge weeten. 
" |0ok is zijn inborft niet genegen tot gena , 

Ten minften niet tot my ; Mevrouw, ik bid u, ga , 
Gy kunt mijn ongeval, en dood, toch geenfins keeren , 
En zult u rampen maar vcrhaaften, en v^rmeeren» 

B 3 K 
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Koningin. 
Ik weet uw vader haakt na uwe, en zijne ruft ; 
Hy zal genadig zi jn, zoo gy zijn gramfchap kuft. 

K A R E L. 

Genadig zijn ? hy kan my geen genabetoonen , 

Ik heb hem niets misdaan, dat hy my dus durft hoonen, . . . 

Koningin 
A) . uucL liCL om uw ruft:, ten minften op niijn bcc. 

K A R E L. 
Ik zou ondankbaar zijn , zoo ik u niet voldeê 
Vorftin, die zoo veel doet, ter inzicht van mijn leven, 
'k Wil alles doen^ zoo 'k u maar mach genoegen geven i 
Vermag ik iets ^ weeft gy daar meeftereife van. 

Koningin. 
Uw heufcheid, die ik noit na waarde danken kan , 
Verplicht my, toch vooral, uw leven te bewaren. 

T ' 

\. \ • ■ \ %, 

Uw Ucii^a g^Dicdui) , incci aaiiinijnzcif, tefparen. 

Koningin. 
Dat *s noodelooze zorg, mijn dood zou mogelijk , 
U brengen, in de gunft uws vaders, en het Rijk, 
In voonge eenigheid ; maar 'k moet het lot beklagen , 
Dat mijne liefde, aan de uwe, als bruid, wierd opgedragen ; 
Ik gaf u toen met een, mijn hert vol jeugd, en min. 
Ach ! kon ik nu 't geheug van u, uit hert, en zin 
Verdrijven, en met haat uw dienft, en deugd vervolgen , 
Ik zach mijn heer op my zooquaad niet, noch verbolgen. 
Want of ik u geen gunrt, als die in deugd beftaat , 
Als gulle vrindlijkheid, in woorden, «^^'I rir 
Gedragen heb, dat mag, dat mag my ^ > \s baaten , 
'k Moet u, indien ik wil dat my de Vorft mmt, haaten. 

K A R E L 

Wel haat my dan, Princes, 'k vergeel 't u uil inijn herc. 

Koningin. 
Kan ik wel haaten, dien ilc ftaag gedwongen werd 
In eerbaarheid re 

K 
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K A R E L. 

Neen, va krachtuw wil, en zinnen , 
erfmaa my, om 't genot, van 's Konings gimft, te winnen, 
hdien 7.ijn wreedheid van mijn ftraf, otfterven rept , 
Toon dat gy hoog vermaak, in mijn verdrieten fchept. 

ijn leven kan aan u, zelf ook aan my, niet geven 
Ms leer, des arbey mede om 't einde van mijn leven , 
^00 zal ik dankbaar voor die dienft, en zegen zijn , 
U, en mijn zeiven, zien verloft van druk, en pijn. 
Mevrouw, van deze uur af, ftel u om my te liaten. 
Ay l maak begin, nu ga, wilt my alleenig laten. 
En fchoon mijn ziel ontroert, als ik aan u gedenk , 
Zoo koop nochtans uw ruit, voor 't hert dat ik u fchenk. 

Koningin. 
Bedroeft gy my noch meer ? ik heb genoeg te lyen 
Met tegen 's Konings wrok, en alle fpiaad te ftryen , 
(üc wil mijn ongeval niet keeren, met uw dood : 
Maar bid u, dat gy flechs mijn bede niet verftoot. 

K A R E L. 

Bevallige Princes, droog af uw tranende oogen. 
Eifch wat gy wilt, gebied, gy hebt op my vermoogen. 

Koningin. 
lAy ! val uw vader dan, als gy hem ziet, te voer. 

K A R E L. 

lik zal, terwijl u dunkt, dat my dit redden moet. 

A N f O N I A. 

Vrouw Anna, die ons in de galery zou wachten , 
Komt herwaards heel verbaaft. 

K A R E L. 

Vorftin^ al mijn gedachten. . . 



B4 



VI. TOO- 
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H K A R E L, 

III. T O O N E E L. 

Anna de Mendoza, Konin- 
gin, Karel,Ant ONIA, 

V A S Q.U E S. 

Anna. 

MEvrouw, ik zie de Graaf gints koomen met mijn man. 
K A R E L. 

Hoe komt gy hier ? 

Koningin. 

Het zal wel beft zij n, dat ik dan 
Mijn afTcheid neem , gy weer. . . 

K A R E L. 

Hoe komt dat menfch hier binnen ? 
Koningin. 
Zy zoekt een middel om de vreede te beginnen , 
Zy ried my, u,haar man. . . 

K A R E L. 

Mevrouw, wat gaat u aan ! 
Hebt gy haar raad gehoort, zoo zijn wy wis verraan. 

IV. T O O N E E L. 

RODRIGO, MaNRI Q.U ES, KONIN- 
GIN, Karel, Anna de Men- 
doza, Antonia, 

V A S Q^U E S. 
R O D R I G O. 

DOorluchte Prins , terwijl de Vorft ons heeft gezonden , 
Om eens te weeten in wat ftaat wy u bevonden , 
Verveel 't u niet, dat wy om de eer van een gefprek , 
U laftig zijn, 'k wift niet dat zich hier in *t vertrek 
Uw Majefteit bevond , 'k had anders het betaamen 
Dus niet tc kort gedaan. 



r 



Brf-prins van SpMtije, 2 y 

K A R E L. 

'k Vreez wel te kunnen raamea 
Het inzicht van 't bezoek. 

R O D R I G O. 

"Wat zegt de Prins? 

K A R E L. 

Dat ik 

■ Van ongenoegen fterf , en, zonder fchuld, verftik 
;ln duld'looze ongena van mijn misleide vader. 

R O D R I G O. 

• Miflchien is nu de tijd van uw verzoening nader 
Als oit. 

Koningin. 
Ach ! heeren, wilt de oneenighcid, en haat , 
Die, als gewortelt, in des Konings boezem ftaat , 
Door uwe wijsheid, toch ter needer helpen leggen : 
Zoo ik iets by u heb, als Koningin, te zeggen , 
Zoo eifch, en wil ik dit : zoo iets , als een vrindin , 
Zoo bid ik dat gy toch de vaderlijke min , 
" Doet denken aan zijn plicht, ik ben ook hier gekoomen , 
Verachtende al de fmaad, die ik van 't hof moet fchroomen. 
Om zelf de Prins, wel hoog, te raden tot zijn plicht. 
i Dat hy ook, zonder fchult, gena verzoekt, en zwicht ; 
l Om 't vaderlijke hert, door ootmoed, week te maaken. 

R O D R I g O. 
! Dat zal de Vorft, met vreugd, tot in de ziel toe^ raakcn. 

V. T O O N E E L. 

Figueroa, Koningin, Karel, 
Rodrigo,Manri q^u e s, A n- 

N A DE M E N D O S A. , A N- 
TONIAjVaS q^u e s. 

Figueroa. 

HEer Prins , en Graaf, ik heb na u, door 't hof, gezien. 
Pe Koning heeft met haaft u beide doen ontbicn. 

B 5 
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K A R E L, 

R O n R I G O. 



Wy volgen. 



i i O L 

*k Ga voor h /^n. 



Figueroa timen. 



V 1. T O N E E L. 

Koningin, Karel, Rodri 
M ANRiQ^UES, Anna de Mendo- 
^ ^ x\ntoni A;, Vasq^i 

K A R E L. 



TEn hoof is deugd verbannen , 
Ten waar ook daromen zochrze in zo voorname mannen 
Als u, daar 's Konings doen, en overleg op ruft. 
Uw doen is my, en 't mijne u, al te wel bcwiift. 
Gy vat mijn zeggen wel, Ichijnvrinden zijn geen vrinden. 
Wie grootheid zoekt^ leid toe, om middMen uit te vinden , 
Waar door zijn aanhang naam, en aanzien krygen mach ; 
Meeft is hem in de weeg, die meeft is in gezach. 
De ftof die elk hier vind, om iemand fel te haten , 
Is geenfins in de man, maar zijn te groote ftaten , 
Toch wie hoort 's Konings arm^ en 's Rijks ontzach te zijn 
Als hv:, wien 't Rijk behoort na alle recht, en fchijn. 
De trouwfte dienaars zijn verleibaar,huere!ingen , 
En flaven van 't geluk, daar eigendom kan dwingen 
Tot ftrenge dienft, en trouw ; 't befchermen van een troon ^ 
Paft niemand bectcr, alsecn wettehjkezoon ; 
Daar by den ccnigcn : noch zou men 't elk vergeven y 
Die daar na dingen quam, door daden, bmaf bedreven. 
Thans wint men ftaatsbeftier door laffe vleyery 5 
En trekt met leugenen de Vorften op zijn z\ . 
Berokkent, tuffchen zoon, en vader, felle twiften. 
Bedraait onnoozele in het warnet zijner HU en , 
Om taal te fpreeken, die gy beeter moogt vcrftaan , 
Rodrigo^ dus is hier, ten hoof, kmg toegegaan ; 




Maar 



Erf.f 



ntjs van 



Spanje. 



^7 



'Maar wat gy tot mijn fchande, en nadeel hebt gelogen , 
,'Gy blijft misdeelt, en zijt van Alba zelfbedrogen. 
:Die medevryer van de Koninglijke gunft , 
"Was wel zoo boos als gy, maar had by boosheid kunft : 
Ik onderwijlen, mis mijne achting, en een ander 
Voert hier het hooge woord, tc veld de Spaanfche ftander. 

R O D R I G O. 

i De Koning heeft gewis zijn inzicht toen gehad. 

K A R E L. 

' *t Is zoo, gy hebt dc zaak, na 's Konings zin, gevat. 
•I Men vrecit millchien, dat ik, tot Nederland genegen , 
' De hoop van haar behoud, zal i'waarder laten wegen , 
Als 't houden van de kroon, die 'k eindlijk erven moet ; 
Dan, 't is die vrees niet, die my al dit lijden doet , 
\ Die kinderlijke praat werd zotlijk voorgegeven. 

R O D R I G O. 

Uw Moey, de Landvoogdes, heeft duidelijk gefchreven 
: Dat gv in Vlaanderen, en Braband, kundfchap hout , 
'. En zelf aan Montigny, 't geheim van 't Rijk, betrouwt. 

K A R E L. 

Maar, fchreefi' *er ook wel by, dat myn bekommeringen , 
Na 't voordeel van het volk, na ruil en vreede dingen ? 
Want Alba is alleen op eige wraak geilek : 
Maar neen, het heet verraad dat elk tot zachtheid helt. 

R O D R I G O. 

De Prins erinner zich, of 's Konings ongenoegen , 
Geen andere wrzaak heeft ? 

Koningin. 

Mijn heeren, \ zal wel voegen 

Dat ik vertrek. 

Manriq^ues. 
Vorftin, gelieft het u, wy gaan. 

K A R E L. 

!\v 'at woud gv Roderik, my aanftonds doen verftaan , 
By de andere oorzaak ? fpreek. 



Ro- 
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iB K A R E L, 

R O D R I G O. 

'k Wou vraagen, of uw zinnen 
Zich niet verliiftigen in ongeoorlofc minnen ? 

K A R E L. 

Verachte ziel, die een ontecrde huisvrouw kuft , 
Die 's Konings minnebrand zoo dikmaals heeft gebliifl:. 
"Wzt oorlof maakt u ilout, mijne aclitbaarheid te breeken ? 
Wat boosheid blaart u in, uw hoorens op te lleeken , 
Zelf tegen de eerbaarheid van zulk een Koningin ? 

Koningin. 
Ach 1 Karei toom uw tong, en hou uw y ver in : 
Maar toch,mijn heer, wat grond heeft 's Konings misvertrou- 

R O D R I G O. (wen? 
Mevrouw, daar komt hy zelf, hy zal 't u beft ontvouwen. 

Koningin. 
O hemel ! leg nu toch al 't misverftand ter neer. 

VII. T O O N E i . . 

Koning, Fresnbda, Pettien, 
Koningin, Karel,Rodri- 

G O , M A N R I QJJ e S 5 A N N A 

DE MendozAjAnto- 
n i a , v a s q^u e s. 

Koning. 

IS 't waarheid 1 zie ik dit ? 
K A R E L. 

Heer vader, 'k neem deze eer 

Dat ik uw handen kus. 

Koning. 
Ontrouwe, bedverrader ! 
Wat kuftge, in fchijn van plicht, de handen van uw vader ? 
En g\', wie raad u hier mijn zoon te woord te (laan ? 
Is nu uw geile drift, lichtvaardige, voldaan ? 
Is 't noch al achterdocht, vuile ergwaan, vallch vermoeden ? 
Is dit nu haat, en wrok, op fcliijn en inzicht, voeden ? 

K O- 
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25) 



Zoo gy geduld hebt. 



Koningin. 



Koning, 



len. 



Neen, ik heb nu geen geduld , 
Verwacht het voordeel niet, dat gy my leiden zult , 
, Nauw bekorclijke, en toovercnde woorden. . 
^ ' 'k Wift niet dat gy, in 't oog van 't hof, mijne eer dorft moor- 
k 'k Heb u voor licht, en loos, maar niet voor ftour, gekent. 
m^A Koningin. 
Mijnonfchuld. . . . 

Koning. 
'k Ben die taal, van u, te wel gewent. 
Koningin. 

Hoeikverraadenbcn. . . 

Koning. 
lloelangikwierdverraaden, 
^1 Leert my dit voorbeeld, dat in Ichande my doet baaden ; 
IH Maar, 'k zal noch waaken, voor mijn kroon, en ov'nge eer . 

~~ J K A R E L. 

Ik bid, Heer vader 

Koning. 
Weg, noem my geen vader meer. 

K A R E L. 

De Koning hoor my dan, als een der onderdaanen. 

Koning. 
Wiens boosheid, tot geen plicht, of deugd, is aan te maanen. 
*k Verfoei my, dat ik toe moet ftemmer. in 't gemoed 3 
Dat gy u roemen kunt, gebooren uit mijn bloed. 
_ Eerlooze Prins, fchandaal voor mij n nakomelingen , 

iVerraader, die den ftaf my uit de hand wilt wringen , 
Eer 't erfrecht, door mijn dood, of afftand, u bekroont, 
't Is billijk, dat men 't Ri)k, van uw geweld, verfchoont. 
B Laat haar de hofwacht hier in zijn vertrek geleyen. 

I Pettienjblijfgyhaarby. 

^A, Koningin. 

Hl Heer Koning, eer wy fcheyen 

H F R E s- 

I 
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30 K A R E L, 

F R n S N E D A*. 

De Koning zette zijn oplopentheid wat neer. 

K O N I 

Neen, haar beangfte tong meld my Uc ichuld te zeer. 

Koningin. 
De vrouw van Eboli ried my. . . 

R O D R I G O. 

Gy moet niet dulden 
Dat zy de vuile fmet, weêr op het nieuw, vergulden 
Met fchijn van reden. 

Koning. 

Neen, mijn hofwacht brengt h^ar weg. 
Koningin. 
Zy heeft my ftraks gezei r 

K O i\ 1 N G. 

Ik wil geen meer gezeg, 

K A R E L. 

Genade vader, leen my eenmaal toch uwe ooren. 

Koningin. 
Wilt gy mijn leven, en mijn onfchuld t'effens fmooren ? 

Koning. 
't Is lang genoeg. Pettien, ga heen, volvoer mijn laft. 
Mevrouwen, bh jft gy liier. 

K A R E L. 

Hoe is uw deued vcrrafl: 
1 n ncc<;. Konitigin ■, Karei, bimeii. 

VIII. TOONEEL. 

Koning, Rodrigo, Manri q^u e s , 
Fresneda,Anna de Men- 
do2a,Antonia. 

Rodrigo. 

ZAl nu de Vorft verzekert kunnen weezen 
Van hare misdaad, en die ftraffen, zonder vreezen 
Voor oproer in het Rijk ? voor opfpraak, en berouw ? 

De 
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Eyf -prins van Spanje. ^ i 

De Prins te vinden in zijn kamer, met uw vrouw ! 

Koning. 

Hoe vond gy iiaar ? 

R O D R I G O. 

In vreugdj vol minnelijke woorden , 
De Prins wierd hevig auaad, om dat wy hem verftoorden. 
Schold het gehcele hof, en vloekte u, zoo verwoed , 
Dat ik bleef twijfelen, of hy wel uit uw bloed , 
If Kon voortgekomen zijn : maar wat heeft u bewoogen , 
Alhier re knittcn > 

Anna. 

Ach ! dewang dcrfchreyendcoogcn. 
"'H. I Ik heb de Koningin, op haar gebod, verzelt. 

R o D R r (; O. 
' Gy weet wel dat 

K O N I N 
Mevrouw, 'k wil dat gy my vertelt , 
! Hoe zich de Prins, omtrent mijn huisvrouw, heeft gedragen ; 
Maar zeg de waarheid, en voldoe mijn welbehagen. 

Anna. 
'k Bleef in de galery by 's Princen kamerling , 
Die by my quam, wanneer Mevrouw daar binnen ging. 

Koning. 
Waar toe gefchiede dit ? 

Anna. 

Om haar bekent te maken , 
Als iemand wouw de zaal, al was 't de Vorft, genaken. 
Antonia heeft al haar famenfpraak gehoort. 
■ Koning. 
I Wat rpraken zy ? 

• I Antonia. 

I Mijn Heer 

J Koning, 

'k Wil dat gy \ zegt, fpreek voort. 
Antonia. 
^gfl Ik zal, terwijl ik moet , 'k zach niemant die in *t vrj^en 

Zijn 



Early European Books, Copyright ® 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

443 A 66 



31 K A R E L, 

Zijn lief, met aardigheid, en kracht, meer wift te vlyen. 
De Koningin fprak veel van haar genegentheid , 
Van trouw, en liefde, voorts. . . . 

Koning. 

Gy hebt genoeg gezcit. 
Ga by haar. u, Mevrouw, zal ik ook nader fpreeken. 

Antoniat Arma de MendoxA bhtttetü 

IX. T O O N E E L. 

Koning, Rodrigo,Manri- 
Q^U ES, Fresneda. 

Koning. 

ACh ! mijn ontzach, en eer, zijn teffens heen geweeken ! 
Verwondering, en wraak, beftryen mijn gemoed. 
Kan *t weezen, dat een vrouw zoo ftout haar drift voldoet } 
Een vrouw, die haar van trouw dorft duizendmaal beroemen, 
My, haar geliefde Heer, en zielsverk(X)rnc, noetnen. 
Ik heet haar eenigfte , en alwaartfte , en wat de min 
Al naamen noch verziert, als hare drift zich in 
De heete boezem zet $ my, die zich zou verpande 
Voor haar getrouwigheid, brengtze onderwijl in fchande. 
Noch is 't een dubb Ie fmert, in deez.c gruweldaad , 
Dat haar lichtvaardigheid, tot bloedfchande, overflaat : 
Ook deert my de arme vrucht j ten deed dat mededoogen , 
Zy zou mijn ziel niet meer ontroeren , door haare oogen j 
Haare oogen, my weleer veel waarder als het licht i 
Want aan haar oogen hing mijn hert, en mijn gezicht. 

Fresneda. 
Wat is \ een bitt're beet, bedrog voor trouw te vinden , 
In haat te zien, die eerft elkander kuifch beminden l 

Koning. 
Ik wil dat fmert, en ftraf, deeze echtbreuk my voldoet : 
Nadien, en eer, en plicht, dit vord'ren van 't gemoed ; 
Maar Karei, die my dus na de eer, en Kroon durft fteeken, 
Hoe zal ik , na verdiende, u ftraften, en m) wreeken ? 
'k Zal aan u iconen, hoe geheiUgt bed, en troon , Te 



Ërf-prins van Spmje. ) 3' 

Te houden zijn , voor elk y meer voor een eige zoon. 

Manriclues. 
Zijn booze hand heeft eerft na 't Rijksgezach gedongen 3 
Nu zijne ontaarde liefde^ uw bed alle eer ontwrongen. 
De wulpfche Koningin, ach ! was zy noit belooft 
Aan zijne min, is nu van deugd, en trouw berooft. 

Koning. 
Jk twijfel hoe ik haare onkuifcheid beft zal wreeken 3 
I Maar 'tzal aan middelen, noch krachten my ontbreeken ^ 
O Prins ! om in uw ftraf mijn liefde, en 't Rijk, het recht 
Te geeven , dat elk hoort : ga heen, Fresneda, legt 
Haar beide 't quaad eens voor, en war haar ftaat te wachten. 
Voer met gebeden, en Godtvruchtige gedachten ^ 
Haar ziel om hoog, op dat, eer zy van hier vertrekt , 
Het fchuldbekennen door een medelyen wekt : 
Maar om het zwanger zijn, zultge Idibel verfchoonen ; 
Ten minfte, u niet zoo ftraf, als teegen Karei, toonen; 
Let op haarrecde. 

Fresneda, 
Ik /al. 

X. T O O N E E L. 

Koning, Rodrigo, 

M A N R I Q^U E s. 

Koning tegen Rodrigo. 

GY zult met Feria, 
En Dicgo , Ifabel gaan bieden mijn gena ; 
Zoo zy haare echtbreuk, met Prins Karei, bloot wil leggen^ 
By weigering haar 't lijf, en alle gunft, onrzeggen. 

Rodrigo. 
Gelieft uw Majefteit bv deeze dienft iets meer ? 

K O N I N ( 

Niet anders als uw trouw, voor mijn gczach, en eer. 

Rodrigo bimien. 



XI.TOO- 
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K A R E L, 



XI. TOONEEL, 
Koning, Manriq.ues. 

Koning. 

HEer Graaf, ik heb. u iets van Alba voor te houwen , 
En zal u zelf 't gezicht van 's veldheers hand betrouwen, 
Deeze onruft maakt dat ik my zeiven naauwli)ks ben. 
En wijl ik uw verftand, en deugd, in dies ken , 
\i^enfch ik daar op uw raad, en overleg, te erlangen. 
Manriclues. 

Dc Koning zal n^jn dienft, en ik decze eer, ontfangen. 

binnen 



DERDE BEDRYF. 

EERSTE TOONEEL. 
SpinosAjFigueroAjRo- 

D R I G O. 
S P I N O S A. 

ZYn Majefteit betoont een deugdelijken aart. 
F I G U E R O A. 

Maar is \ de Koningin, fchoon zy *t bekent, wel waard ? 

R O D R I G O. 

Een vrouw bekent niet licht een misdaad, 't ccnige open , 
Daar ik de weekheid van haar boezem uit durf hoopen , 
Is haar bezwangertheid ; want fchoon zy fteryen dorft , 
Noch heeft zy, voor haar vrucht, meer liefde in hare borft. 
Maar 'k zie, ter goeder uur, Fresneda herwaarts treeden. 



ir.TOO- 



Èrf-prws van Spanje. 



35 



tl. T O O 

Ïresneda, 

GUEROA 



N E E L. 



Rodrigo, Fr- 

, S P I N O s A. 



FreSneda. 
'k "D En bly dat ik u vind, mijn Heeren. 
J5 Rodrigo» 

Om wat rceden ? 

Fresneda. 
DesPrincen kamerheer is, door de Koningin , 
Die uitgelaaten, als een woedende leeuwin , 
Haar ruft noch aamtocht geeft, maar 't uiterftc wil waagen , 
Niet roepende, als dat zy zich eerlijk heeft gedraagen , 
Omtrent des Konings zoon , gezonden met een blad , 
Dat maar een wöörd drie vier, door een gekrabt, bevat , 
Aan zijne Majefteit , zoo veel ik van ter zven 
Konzien, behelsden 't, dat hy, goedig, toch zou lyen , 
Dat zy een fnood verraad mocht brengen aan den dag* 

Figueroa. 

Wat raad ? 

S P I N O S Ai 

Ik acht, dat elk iriet goed geweeten mach 
Is *t moogMijk, dit geval een ander aanzicht geeven. 
De Prins dan heeft, aan ons, voor eerft verbeurt het leeven^ 
Schoon hem de vader na deéze echtbreuk fpaaren wou. 
NJC^atlfabel belangt, die wroet maar om haar trouw , 
Te toonen aan haar Heer j dat zal haar niet gelukken , 
Indien men haar, gelijk men zal. weet uit te rukken , 
\ Bekennen van haar fchuld ; ja zoo zy ons maar zeid , 
Dat zy de Prins beminde, om zijn goedaardigheid , 
Dat 's al genoeg, om 't werk de rechte keer te geeven. 

Fresneda. 
De Prins möet fter\'en, of de Kerk kan niet herleeven, 

Rodrigo. 
Maar heer Spinofa, zoo de Koning haarzelf fpreekt ! 

C 2 S P J- 
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S p 1 

Dnar moer nicn voor /ijn, kx li cci v.y ills inccr bcflccki , 

I . Mf ^ .fv- Ii I !' M r- -p --fi voorccrft inct ■/ 1' 'i^vid \]ryai, 

I > I) R I O O. 

Frcsncdi, wilt haar eens allecnig hcrwaards Icycn. 

Zcj; ook , uit \ Koninjts naam , dat ik- haar Ipreckcn nioctt 



Gyziilt hct/icn. 



Fresncda biwm 



(Vgf7| 



I T I. 1 O O N ]•; i. L. 

R O D R I G O , ' I 11 ( ) A , S 1' I N O S A. 



i; I 



'k WJ l'iiilcli tlat 't W(xmi eens dowt 

W Spinola » want iiariuir heeft ii eer» u , cvcii , 

Die fteeken kan ter ilocxi, en iUkkIcii doen Ik. . 
Toch maak het kort, pni by /ijn Majefteit te i , 
Graaf Lernia y.al van hem nu reeds, na alle fchijn , 
Vertrokken, en dc Vorfl aldus allecnig wee/en. 
My is niet zonder ons, of wy niet /onder vreczen. 

IV. T O O N F 

K O N I N < . I N , iv I « ' .s i ^ , l • ' . . . ■ 
D A , R O n W T <i O , F I G U E R O A j 

O 6 A. 

R O I) u 1 <. O. 
Ert trcê haar te gemocr. 

S I' I N O S A. 

Vorftin " ^'1 , 
Uw dienaars, brengen wy uit Konin};li; 
Zi)n |'/f)ctc-nis. de Vorft , in veel bekommeringen , 
Die, m dec/.c euv'le tijd, zijn hand tot noodweer di ingci 



M 
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Erf-prws van Spanje. y 
Is heevig , om 't geval , uw Majeftcic bewuft , 
Gefcheyen, toch zijn harr, dat noch uw fcb.oonheid kuft. 
Ontziet, en eert , kan u zijn gunft niet heel ontzeggen : 
Alleen, gy moet de i^rond van uw verzoening leggen. 

Koningin."^ 
Mijn heeren, zoo de Vorft iets van mijn macht begeert, 
Een valfche tong heeft mv verraaden, en onreert , 
Verzoek ik, door hem zelf, zijn wil te moog^n wcetcn. 
'kHeb , om mijn flecht beleid, mijne oogen uit&ekrecten ; 
'k Ben van dc vrouw misleid , 'k zal waaken voor de man. 

S P I N O s A. 

Een taal, Mevrouw, die ik niet wel begrijpen kan. 

Koningin. 
De Prins van Eboli kan 't nader u verklaaren. 

R O D R I G O. 
'tis waar, ik zach mijn vrouw voor 'sPrincen kamer waa- 
ren ; 

Ik hoor ook, dat zy U ten dienfl: gekoomcn is , 

In 't leeven, dat gy leid, tot ieders ergernis j 

Maar zal, by tijd en wijl, haar onderneeming firafTcn. 

S P I N O s A. 
Dit haatelijk gefprek kan nu geen nut befchaffen. 
Wat ook gebeurt mach zijn, Vorftin, daar i^ nu koA^^ , 
Om uwe liefde weer te zien in volle glans ; 
Om 't Koninglijke hart, het uwe weêr te maaken. 

Koningin. 
Ik voel mijn hart wel na des Konings liefde blaaken ; 
Maar bid, dat ik hem eerft mach toonen, dat mijn hert , 
Onfchuldig, door bedrog, van hem verilooten werd. 
'k Wil zelf, als fchuldig , geen vergiffenis ontfangcn. 

S P I N O s A. 

En met die bpodfchap, zal de Vorft na ons verlangen , 
Diewilhy,dat!Tvtifcht. 

Koningin. 

Zou ik bekennen, dat 
ijn liefde, de cerbaare echt, lichtvaardig,l^ee/t beklat \ 

C 3 ^ ' |R,£S- 



Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuesf LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

443 A 66 



s4 K A R E L, 

Fresneda. 

Op die bekentenis kunt gy gena verwerven. 

Koningin. 
Gaat heen, en zegt mi)n Heer, dat ik gerufl zal ftervcn : 
Gemartelt door de beul, van zi)n wantrouwigheid , 
"Wat gunft noemde^ heb, op zulk een voet, ontzeit. 
Zegt aan mijn kinderen, als na verloop van daagcn , 
Die Weezen, na het eind' van haar Vrouwmoeder vraagcrtj 
Pat ik gefturven ben, geruft in mijn gemoed , 
Mijn eer bewaarende , ten koften van mijn bloed. 

Fresneda, 
Mevrouw,.bedenk u wel, 'k heb reeden om te vreezen , 
Dat zulk een boodfchap u,op 't hoogft,zou Ichaadiijk weczcii. 

Koningin. 
Men kan niet ergers,dan dit parflen uit mijn mond. 
'k Sturf' liever, welk een dt)od my ook te wachten itond i 
]a 'k wenfch te fterven, om niet in de vreez te leevcn , 
Dat mijne flaauwhcid, zich iets te oneer, zal ontgeevcn. 
Men dood, en red my uit dit onverwacht verdriet. 

Fresneda. 
Gedenkt dan uw gemoed , aan 't lieve vruchje niet ? 

Koningin. 
]a, meer als al te veel ; maar dat beginnend leevcn , 
Zal my de onrijpe dood genoech doen, en vergeeven. 
Die wreedheid, zoo men dit al wreedheid noemen moet , 
Geft hier, uit nooddwang, van ini)n eerlijk herteblocd. 

S P I N O S A. 

Gy zult, indien gy dit maar flaauw komt toe te ftemmen , 
Uw lieve kiopft. , . . 

Koningin, 
Houd op hier mee mijn ziel te klemmen • 
Mijn bange ziel, alleen gekluiftert aan mijn vrucht , 
Moet zich ontlaften van de moederlijke zucht. 
Ach l kleine fchepfel ! 'k ben om u in baarens noodeU;, 
Ik moet mijn eer, of u onnoozel wicht, zien dooden : 
■N^^it gy zult ook met my, die fterven wil, en moet , 



4 
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Erf-prtns van Spanje. j <> 

Verftikken, eer gy lucht zult fcheppen, in uw bloed ; 
Bloed, dat zoo veel het mijne,als 't uwe is, kon men 't dcclen, 
U, zou geen minfte leet ontmoeten, noch verveelen. 
Ach ! ach ! wat gaat my aan, onnooz'le vrucht, mijn kind I 

S p I N O s A. 
De Koning toont, dat hy 't, zoo wel als gy, bemint. 
Uw fchuldbekentenis kan u, en 't kind bcwaaren. 

Koningin, 
Men rep niet meer van fchuld. 

S P I N O s A. 

Vorftin, wilt wat bedaaren. 
Wik alles met verdrag, zet uw gemoed wat neêr , 
Men ziet, na buyen, vaak het aangenaamfte weer. 
Beken toch fchuld, uw Heer zal zidi hier mee genoegen. 

Koningin. 
Ik kan noch mijn verfland, tot het geloof, niet voegen , 
Dat hy begeeren zou, dat ik my fchuldig ken, 

S P I N O s A. 
Niet, als om dat gy 't zijt , 

Koningin. 

Terwijl ik 't geenfints ben, 
S P I N O S A. 
Al was *t zoo, gy moet om des Konings grim te ontkoomen , 
Voor dceze tijd het doen, daar na. . . . 

Koningin. 

Gy doet my fchroomen ; 
Maar *t vrouwelijke hert, gewaapent met zijn recht , 
Zijn onfchuld, zijn geduld , zal, daar het de angfl: bevecht , 
De blye zeegen van geruftlicid, met zich draagen ; 
En leeven, vrucht, en ziel, om hoog, om wraak doen klaagen* 

F R E S N E D A. 

^ ^ Gy hebt geen macht, uw vnicht te fchcnken voor uw eer j 
%^ Natuur bied , wat zy kan , in nood , tot tecgen weer . 
■1^ Gy doet een moord , zoo gy , war glimp gy 't ook moogc gee- 
ven, 

De ucht laat doodcn , die ev houden kunt in 't keven . 
Wk C 4 K O- 

■r 
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40 K A R E L; 

Koningin. 
Indien uw boezem plaats voor recht^ en onfchuld heeit ^ 
Gy ziet, hoe ieder lid, van overmoed, my beeft ^ 
Zoo toont het, en laat af mijn naare ziel te plaagen ; 
Foei ! fchaamt u mannen, dus een vrouw te ^aan belaagen. 
Foei my weekmoedige, dat gy my weenen ziei! 

F l G U R R O A. 

Het is uit 's Konings laft , V orftin , wat hier gefchiet. 
Noch doet de fchroom ons 't leet^ en 't ongeval verzwijgen . 
Daar uwe weigering, zijn gramfchap toe doet ftijgen. 

Koningin. 
Gebruikt de Koning vry, als hy u doet, voor mom. 
Al ftaat mijn brein, voor uw bedriegerijen, ftom s 
Gy zult mijn tone, tot dit bekennen, geenfints brengen ^ 
Getroolt my alles war dc hemel wil gehengen. 

SOS A. 

Ons ondanks, zullen wy dit byftere antwoord, weer , 
Op uwe wil, Vorftin, gaan brengen aan uw Heer. 

Koningin. 

Dat doet. 

FiGUEROA. 

Ik ben om u met hait en ziel verleegen. 

S P l N O s A. 

lUmpzalige Princes ! 

FiGUEROA. 

Wilt dit eens overweegen , 
De Koning zweert op uw bekentenis zijn guiift, . . 

Koningin. 
Wir f]^^cc^ uw lcx3shcid weer met hoffelijke kunft ^ 

S P l N O S A. 

Zoo zal de Prins dan. . . . 

Koningin. 

Om de fchijn der misdaad lyen , 
ïk , met geen fchijn van recht ^ oit voor iny konnen ftryen y 
Neen hceren, 'k wil dat gy, mijn Heer, dc boodfrhap doet , 
Dat ik Oitfchuldig hem^^ gelijk zijp. ega, groet 

Eu 



Erf prins van Spanje. 41 
wacht, wat *s hemels hand door zijne my zal (Heren , 
wijl ik heilig de eer van 't Spaanfche bed blijf vieren. 

RodrigOi Figueroa, Spitiofa, bhmen. 

V. T O O N E E L. 
Koning IN, AntoniAjFresneda. 

F R E S N E D A. 

.i ij EvrouWj ik vrees ! 
IVJ. Koningin. 

Geen nood. 
Fresneda. 

Dat gy u noch beried 5 
. 57ant fchuldbekennen is pot ienxmds fchande niet. 
^ deitnekkigheid is meer, als misdaad, te verfbeyen. 

A N T O N I A. 

' 'Vesneda, zulk een taal doet my van gramfchap gloeyen. 
jelooft gy dan dat zich Mevrouw vervoeren iicc ? 
* )e Rijksprins 's vaders bed trouwloozelijk verried > 
Fresneda. 
iken het, 't is uit nood, gy moogt het wcêr ontkennen. 
Koningin. 
ioo mach men zich, uit nood, tot leugenen gewennen ? 
iou \''rankrijk hooren^ dat haar dochter zich verliep ? 
k lijden dat men my in 't aanzicht zey, zy flicp 
Jy 's Konings voorzoon 1 neen . 'V /al tot geen ftraatmaar 
ft rekken , 

k mach voor u 't gemoed, voor 't hof mijn hooft, ontdekken. 

Fresneda. 
/■erwilTeling van tijd. 

K u I N G I N. 

Wifcht geen bekennen uit. 

F R !". N 1^ D A. 

'Die zaakcn werden dan 

Koningin. 

Noch erger wel geduit. 

C 5 Fr ES- 
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41 K A R E L, 

Fresneda. 
Betrouw my maar üw fchuld, om 't zwaare hert te ontheficü , r 
Als biegt, wy zidlcn dan wel middelen befeflfen , 
Om 11, en al uw krooft, te redden uit gevaar. 
Verhoor my, om uw ziel. 

A N T O N I A. 

Fresneda, hoe ! is *t waar > 
Heeft uwe haat licht meê haare ondergang gczwooren ? 

Koningin. 
Ach ! zoo de Koning maar mijn beede wil verhooren , 
Zal hy haaft weeten, dat ik zonder misdaad ly . 
Laat ons hem zoeken. 

Fresneda. 
„'t Is een groot geluk dat zy zich ze 
5, De Koning daar niet ziet. 'k zal u mijn byftand bieden. 

inrnen. 

VI. T O O N E E L. 

Koning, Manri q^u s s , 
V A s Q_U E s. 

Koning. 

HEer Graaf 5 ik wil de fchijn van wreedheid zelf ontvli 
den, 

Zy eifcht gehoort te zijn, lees deeze brief, hou daar. 

Manri Q^U e S leejfde Brief 
Rodrigoos vrouw heeft my bedroogen^ 
Veel van uw wil my voorgeloogen. 
Ikben,]choon gy my doemen zjtit , 
Z^w hed getrouw, en z^onder fchuld; 
Des bid ik «, te moogen zeggen , 
V z.elfy hoe al de zjiak^n leggen. 

Haar zelf te fprceken is, mijns oordeels, vol gevaar , 
En tegen 't hoog ontzach van 'c Koningli jk vermoogen ; 

Ook 
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Evf-prins van Sfanjts 45 

k is een man te licht met de eige vrouw bewoogen 5 
lar traanen, en gebeên^ zijn meefters van zijn hert, 
T zelf de billiikheid, te recht , gcwoogen werd. 
dringt hem in de zielsvermaak voorheen genooten , 
haaren ommegang ; wat borft is zoo geflooten , 
: zich niet open geeft, voor 't vrouwelijk geweld ? 
at liftig^alle kracht geltaagin arbeid ftelt , 
m, kan 't niet meerder, tijd, dat veel is, uit te winnen. 

Koning. 
7 zegt de waarheid, 'k voel dat mijne ontroerde zinnen , 
edachtig aan het zoet, van haare vriendelijkheid , 
aft voor haar fpreeken , met een dwingende onbefcheid. 
lijn liefde, in haare taal, en fchoonheid opgetoogen, 
iet zich met vreugde blind, op 't aanzien van haare oogen^ 
[och voel ik groot vermaak, in mijn benauwde ziel , 
V anneer ik denk, hoe zy my in deeze armen vieK 
X die gedachten doen my twijflen, of de reeden 
"iet eifchen,dat zy zelfde zaak my komt ontleeden, 

MANRiauES, 

')e Koning zie wel toe, zoo dit haar lukken mag , 
irengt zy het Rijk, en u, een onverzetb're flag. 
loort g}^ haar klagt, gy zult haar beede ook wel verhooren^ • 

Koning. 
|yy roept van onfchuld. 

M A N R I Q^U E ? 

Hoe ! is nu 't gêheug vcriooren ? 
at zy zoo ftraks noch na des Princen kamer ging ? 

Koning, 
y klaagt, dat haar de lift van Rodriks huisvrouw ving. 

Manric^^ues, 
Dm dat zy weinig zorg heeft voor de deur gedraagcn , 
Ons uitgekeert, eer wy haar in de kamer zaagen. 

Koning. 
at woelen huwlijksliefde, en eer, in mijn verftand l 
Ik vind, hoe ik het wend, daar blijft 'er een te pand , 
Jk crqf mijn groote n^am met ongeneesbare wonden , 

Indien 



ir 
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44. . K A R E L, 

Indien ik niet herftel mijn bed, zoo ftoutgefchonden. 
Mijn naam voldoen, is mijne. '-id misdoen. 

Vermits ik wcnich, dat ik my ^ . i . . . ^^j, verzoen , 
En, nevens 't nut van 't Rijk , mijn cige vreugd mach kiezen-; 

M A N R I Q_U E S. 

Zou huwiijkslicfde u eer en Rijkskroon doen verliezen ? 
jEn toch, wat fpreekt de Vorft van zijn geneegenheid , 
Kan hy, daar ontucht hem haar fchand voor OOP ' * 
Zijn liefde , aan 't voorwerp van zijn fchand ,11... , . . 
den ? 

Zich zelf vergeeten in 't bedrog der minlijkhecden , 
GeOreelt, toen kuifche drift, in 't eerlijk ingewand , 
De ^'lamiTiïn opjoeg van een wettelijke brand ? 
Zou Koning Phiips vernoegt, een qveifpeelfterkuffen , 
Om dat zy, eertijds kuifch, zijn minnegloed kon bluffen ? 
Haar achten, die zijn eer en groote naam verfpilt ? 
Breng zulk een vlak niet in uw Vorftlijk wapenfchild , 
Dat ecu wen ' n - ■ • r.Jaal t, door zoo veel - ' - erven, 
Qp dit onec; . J, zou fchnkken, en Ik , , . . cn. 
Neen, doem de zucht die u in recht, en deugd weerhoud. 
Hebt gy om gaaven , u wel waardig , haar gctrouwt , 
Gy moet haar, nu zy u onwaardig is, verftooten. 
Zy heeft maar al te lang, uw gunft, en bed genooten , 

Koning. 
Uw woorden winnen veld , ik zal van deeze uur aan 
Mijn zinuen op 't bcfluit, van haare ftraf, doen gaan. 

M A N R I U E S. 

De Koning zou, om hier de middewcg te wand'lcn , 
De zaak door andere wel konncn af doen hand'lcn y 
Hy ftiere een dienaar, die haar oindcrvraag, en hem 
Hier af bericht breng, eer hy tot haar ftraf noch ftem. 
Dan mach zy, zoo zy kan, haar zaaken eens verweercn , 
Dan kuntgy de opfpraak van degantfehe waeield kecren. 

Koning. 
Uw billijk voorftel werde aanftonds in 't werk gcftelt. 
'k Zie dat uw hart geenfints eenzijdig overhelt, 

Man- 




Erf-prins van Spanje. 4^ 

M A N R I Q^U E s. 
iclicve uw Majelteit;, dan iemand uit te keuren , 
ien de eer van deeze dienft^ zal tot uw ruft, gebeuren. 

Koning. 
dat ik in dit ftuk het recht dan wel voldoe , 
gaa, en zeg. . . . 

^ M A N R I QLU E S. 

Zou ik de Koningin. . , . 
Koning. 

Wel hoe 

raaf ? gy hebt de weg tot mijne ruft verzonnen , 
zoud gy my uw hulp , bv 't raadflot ^ weig'ren konnen ? 

Ma I u e s. 
een ! 't en zy ik wilt, noj onbequaam ik ben^ 
iergelijk belang. Prins Karei die ik ken 
r onvertfaagt van ziel , zou ik in \ minft niet fchroomeh ^ 

s by dc Koningin, die klaagen zal, tc koomen. 
geeft aan vrouwen licht, cn licht te veel, wat toe. 

K O N I \ Ci. 

t ried gy m\' ? 

Mijn raad eifcht dat i u voldoe : 
:1 aan^ ik zal mijn eer in deeze dienlt betrachten. 

Koning. 
lar o[) w\' nader uw bericht, en raad verwachten : 
:h fpreek Rodrigo, eer gy in de kamer trcet , 
hoore deeze uw laft, en gy ofzc iets beleed 
1 de echtbreuk,ook of zy mijn Biegtvaar durft betrouwen, 
kunt in de aanfpraak u dan, na die kundfchap^ houwen. 

Mairriques binnai. 



VII. T O 

Koning, 

K O . 
Ie gaf u deze brief? 



NEE 



Va s- 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQues» LLC. 

Images reproduced by ccxjrtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

443 A 66 



4<5 K A R E L, 

V A S Q.U E S. 

Mevrouw de KoningiilA 

K O N I N Gi 

2aagt gy ze rdirijven ? 

V A s Q_U E s. 

Neen, 'k was toen ter tijd niet in 

De kamer. 

Koning. 
Was de Prins daar ook omtrent ? 

V A s Q^U E s. 

Hyfchreidcj 

Terwijl Fresneda hem al trooftende geleide. 

Koning. 
Wat deed de Koningin, toen zy by Karei qiiam > 

V A s Q^U E 'S. 

Het was mijn pliclir, toen ik liaar Majeileit vernam , 
Te wijken. 

Koning. 

Kom, ik heb u noch iets voor te leggen , 
Dan zult gy , dateli)k, de Koningin gaan ze^en , 
Dat Lerma, uit mijn naam^ haar fpoedig vinden zal. 

bimich 

VIII. TOONÊEL. 
Rodrigo, Figueroa, Spino- 

S A, M A N R l Q^U E S. 

R O D R 1 G Oi 

ZY ftond hcrtnekkig op haar zuivere onfchuld pal ; 
En is, op al 't geweld, van dreigen, dwingen, fmeeken 
ÏS! iet anders, als een rotz voor *t zeegcweld, bezweeken. 
Wy hebben niets verricht, des moet gy onderdaan. 
Of ook Fresneda iets daar na heeft opgedaan. 

MANRlQ.tJES. 

Zoo heeft zy moed? 

F 



P/zf-prins "van Spanje. j^j 

FiGUEROA. 

Zoo veel als iemand heeft: van nooden. 
Manriq^ues. 
deeze brief dan, heeft de Koning my gebooden 
*e hoorcn, wat zy tot haar onfchuld hebben mach ; 
>k wou hy 5 dat men uit de Kamerheer eens zach 
ehaalen , of zy op zijn Biegtvaar durft betrouwen. 

R O D R 1 G O. 

at g\' Andreas dan vaft beide in 't oog gingt houwen ; 
. erwijl ik aan de Graaf 't gebeurde voort verhaal. 
V acht, zoo gy hem niet vmd, my ftraks weer voor de zaal* 

I G U E R O A. 

; vreez , wy zullen hem nu niet te fpreeken koomcn. 
IX. T O O N E E L. 

RODRIGO, MaNRI Q.U E S. 

NR O D R I G O. 
r K fchroom den Hartoog , die niet anders doet als fchroo- 
L "Was hy niet om belang, ik zie 't nu met verdriet, (men, 
n al ons doen gemengt , hy wierd het nu ook niet. 
Toor ritz'len is hy bang , hy Ichrüct voor beuzelingen j 
)csachte ik 't beerer dat wy (lil te raade gingen. 

Manriq_ueS. 
[aar zou de Koning, als hy haar ver weering hoort , 
[Ook aarzelen? 

R O D R I O Ö. 

Il Die dient voor alle ding gefmoort. 

■ 3ntfteek haar gramfchap, met gantfch hevig uit te vaaren. 

Manriq_ues. 
Il "indien Fresneda haar uw huisvrouw hoort bezwaaren ? 

I RODRIGO. 

■ Oatila maar in de wind, en wend het elders heên. 
I Manriq_ues. ^ 
^^ou zich dc Biegtvaar niet wel laaten overreên , 

Om^ 

I 
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48 iK A R E L, 

Om, op haar aanzoek, dit den Koning zelf tc zeggen ? 

R O D 11 I G O. 

Dat 's verder van /ijn wit, als aarde en Iieemel leggen. 
Gy kunt, volvoer dan ook oiv/e aanflag, en belang. 
Of werd Graat Lerma, nu *t ter zaak koir»r, ook al bang ? 

M A N R I Q^l 

O neen 1 'k wil maar, met ernft, de zwaanghcden wikken i 
Op dat wy ons, door haar, niet lilHg xien verftrikkcn . 
Der Geeftelijkcn hulp blijve altijd u verdacht , 
Zy loeren door onze ann, op voordeel van haar macht. 
Gy kent, als ik, haar voor geoefende verftandcn. 

R O 1) R I G O. 

Befpieden zy ons doen, wy letten op haar handen; 

M A N R I c^u E s. 
*t Geviel , dc Prins ons alle, en 's Konings haat ontquam ; 
Zy zouden, wel vernoegt, zich wantien by de vlam , 
Die ons tot afch verteerde, en blijven ieders vrinden , 
En wy, noch heul ten hoof, noch by haar biegtftoel vinden. 
Zy weifelen met kunll, zoo lang de kans norli draait , 
En vliegen over, als de zecgen overwaait. 

R O D R I G O. 

Zy zijn te ver in 't werk, om 't nu te laaten fteeken , 
Te wrevelig, om zich niet aan de Prins te wreeken , 
Hy heeft haar kroon geraakt, daar 's geen vd /ncnen aan. 

M A N R I CLU E S 

Zy moeften, in de ftorm, voor aan de ryen (laan. 

R O D R I G O. 
Daar w^et ik middel toe, men zal Spinofa zeggen , 
Dat hy 't gehandelde de Koning voor moet leggen : 
Zijn bitt're tong voert hem met vuur ter zaaken in , 
En tegen 't leeven van de Prins, en Koningin. 

M a n r I <i.u E s. 
'k Vrees voor Antonia. 

R O D R I G O. 

V oor haar, u zoo geneegen ? 

Man- 



Erf-prins vAn Spanje. 4^ 
Manriq^ues. 
droefheid der Vorftin, zal haar veellicht beweegen > 
et ftuk te ftaakcn, dat nu in gebcwrte ftaat. 

R O D R I G O. 

liefde Iaat niet toe, dat zy u nu verlaat. 

Manriq_ues. 
ik na *s Princen zaal, en zweer nu by mijn leevcn j 
U nimmer, in wat nood het zijn zal, te begeeven. 

R O D R I G O. 

En wijl ik uwe trouw, van mijne, zeeker maak 
Zal ik zijn Majefteit vermaanen tot de wraak* 
Vlaar daar 's uw minnaares. 

M A N R I Q^U E Si 

. 'k Wil liefllallcenig weezen, 

Rockigo bmniUi 

X. T O O N E E L. 

M A N R I Q_U E S, A N 
M 

T Oc dus ontftclc, mijn lief, wat reede doet u vrcezeh ? 

_rjL A N T O N I A. 

iDeeze aanflag die gy waagt, en my zoo teegenftaat. 
Waar toe brengt my de min ? waar toe brengt u de liaat ? 
*k ftriiikel in mi;n plicht, en gy, uit zucht gedrceven 
"ot ftaat, waagt by de liefde uw welvaart; en ons Iceven. 
^Heer Graaf, ey ! zie te rug , mijn minnaar, laat my toe 
Dat ik u niet voldoe, en niemand dus misdoe ! 
f Kan ik deonnoozelheid, der Koningin befchouwen , 
En myvanfchaamte en fchrik, als ongevoelig, houwen 
I Wijk noch te rug , 't is tijd , ftaak dit gevaarlijk ftulc. 

M A N R I CL U E S. 

Mijn minnaares, ik dacht dat gv, tot mijn geluk , 
De grond zoud leggen ; maar die hoop heeft my bedroogen. 
Zal ik Antonia, dan noit beminnen moogen , 
Als in geringe ftand; en mag ik, nu 'er ftaat 
En ccr rc krijgen is, niet volgen daar diegaat * 

D Of 



Q_u ES, Antonia, 

ANRIQ^UES. 



ID 
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50 



K A R E 



: altijd 



moet denken 
^oudfchsn 



cpt uw ziel vermaak, dat ik 
Dat gy uw liefde, aan my onwaan 

A N T O N I A. 

Ik acht nov 11 c . . , . . )ch ftaat, als ik uw min geniet. 
Heer Graaf, v/v volgen nier dat onze plicht gebied. 

Ma I u e s. 
Wy volgen 't fpoor van 't hot,dat leert na grootheid trachten. 

A N T O N I A. 

Druk onze liefde, en niet die les, in uw gedachten. 
De Prins van Eboli zal, door uw val, zijn ftaat 
Vergrooten , en ontgaan de Koninglijke haat. 

Manriclues. 
't Zal anders gaan ; ik zal, als 't hooft der Spaanfchen adel , 
Verheerlijkt met gezach, hem lichten uit den zadel, 
'k Mistrouw hem m hy zich zelf betrouwen kan. 
Mijn hoop, mijn to. ik bid, verfteek my van 

Uw liefde, cn byftand met i ik zal mijn wit befchieten. 

A N T O N 1 A. 

Gy zult uw hoop, cn ik mijn minnaar, nou gcuic.cn. 
De wraak zal, als gy minft op haar vennoogen gift , 
Beraalen bloed, met bloed , en boeren lift, met lift. 

M A N R I CLU E s. 
Ontlaft uw hart van zorg , dat moedig opgetoogen , 
My, zoo ik nu bezweek, hier na niet zien zou moogen. 
Om onze min , volvoer het aangevange ftuk. 

A N T O N I A. 

Een aanvang van elend, en eindelooze druk. 
Ik zie 't wel, 'k ben misleit, en in de zaak gewikkcit , 
D'onnoemelijkc drift der liefde, die my prikkelt , 
Dwingt my te volgen , daar uw vc " " ' my geleid. 
Ik ben ftaavin van u, en mijn gcneg. ' 

M A N R I a ^ 

Hoe pijnigt gv dit hart, 't geen 't uwe zoekt te ftreelen ! 
Wilt gy my met uw liefde, en niet met ftaat bedeelen ? 
Waar zijn uw zinnen, waar uw fierheid, waar uw min ? 



H 



Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by ccxirtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

443 A 66 



Erf-frms van Spanje, j i 

A N T O N I A. 

Al t*zaam in arbeid, voor de onnooz'le Koningin. 

Manriq^ues. 
En niet voor my ? zal my uw min dan onderdrukken ? 

A N T O N I A. 

Die poogt, uws ondanks, u uit dit gevaar te rukken, 
Verfchoon de Koningin, zoo doet gy *t u, en my. 
Verlos my van de vreeze, en 't lyen dat ik ly. 

M A N R I CLÜ E S. 

Zult gy uw minnaar, om de Koningin, bederven ? 

A N T O N I A. 

Zal dan mijn minnaar, dus mijn Koningin doen fterven ? 

Manriq^ues. 
Gy zorgt te ver , zo dra de Rijks-prins is van kant , 
Zal ik haar zuiveren van de opgedichte fchand. 

A N T O N I a. 
Haar gunft, en hart zijn op mijn beede, en raaden vaardig , 
Is dat vertrouwen geen ontzach, en trouwheid waardig ? 
Ik fchrik, als ik gedenk dat tijd, en toeval, haar 
Mijn misdaad kan doen zien. 

'MANRIQ.UES. 

Gy vreeft ook voor gevaar ; 

Dat niet gebeuren kan. 

A N T O N I A. 

Hoe is mijn hart verleegcn '. 
ja zelf, zoo 't wel gelukt , 't gelukken ftaat my teegen. 
Ach ! wees voorzichtig 1 

Manriq^ues. 

Ay ! mijn waarde, hou u kloek ^ 
De tijd laat niet meer toe, dat ik u meer verzoek. 

b^7^ne7^. 
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52 K A R E L, 

VIERDE BEDRYF. 

EERSTE TOONEEL. 

Koningin, Karel, Antonia, 
Fresneda. 

Koningin. 

F> Edrieglijk hof, dat uw vervloekte fchelmeryen, 
. De onnoozelheid, voor deugd, weet liftig op te ftryen , 
Ik ben van u misleit, mijn ftaat, daar ik op ftond , 
Ontzakt, daar uw geweld haar ondergraaft, de grond. 
Om welk een fchuld, moet my uw ftrenge geefel drukken > 
Wie zach zich, my ten dienft, uit ftaat of ampten rukken ? 
Heb ik, met al mijn dienft, dan al dit leet verdient ? 

Karel. 

Mevrouw, ayl kliag niet meer, gy houd my voor uw vriend ^ 
Ontkent dat gy uw ichoor mijn drift hebt opgedraagen , 
Is dat geen Ichuld genoech, om u ter dood te plaagen ? 
Had u, of minder deugd, of meerder vrecz, verkracht , 
En gy iets tot mijn fchande , als andre , voortgebracht , 
U zóu geen eer ontftaan, noch ongeneugt verveelen , 
Nu doet u moed, en deugd , in mijne rampen deelen. 

Koningin. 
't Is billijk, daar u elk maar om zijn voordeel haat , 
Dat ik alleenig u, om *t mijne, niet verlaat , 
Uw voordeel, en het mijne, is niet van een te fcheycn , 
Daar is,of fchuld, of geen, het i-aakt altijd ons beyen 5 
Ik maan den heemel om getuigenis, en wraak i 
Hoe hier 't verdedigen, van een gerechte zaak , 
Een man zij n vrouw ontzeit. ook kri j g ik quaad vermoeden 
Op u Antonia. 

Antonia. 

Dar wil de heemel hoeden ! 
Koningin. 
Oraaf Lerma heeft met u, voor deezen, veel verkeert. 

A N- 



Erf-prim van Spanje, 

A N T O N I A. 



^3 



'k Heb, op uw raadj altijd zijn dienften afgeweert. 

Gelooft gy, dat ik cian zoo laag een ziel kan minnen , 

Die 's Konings Eoon verraad, om 's Konings gunft te winnen 

Koningin. 
Wat doet men niet uitliefde ? 

A N T O N I A. 

Een angft die u bevangt , 
Maakt dat u 't hair vol zweet, en 't oog vol traanen hangt. 

Koningin. 
't Geluk, dat met den dag, mijn jonge leeven ftreeldc , 
\^il nu een droeve nacht, verhaaftcn in die weelde. 

Fresneda. 
Vorftin,toon uwe deugd , ay, hou toch goede moed , 
Daar is de Kamerheer, zijn boodfchap is licht goed. 

II. T O O N E E L. 

Koningin, Antonia, 
Fresneda, Vas q,u e s. 

Koningin. 

ANdreas , heeft mijn heer het fchrijven zelf geleezen ? 
V a s Q.U E s. 
O ja Mevrouw , aanftonds zal hier Graaf Lerma weezen 3 
Om u , uit 's Konings naam , te fpreeken. 

K A R E L. 

't Is gedaan. 

Ik zie dat.... 

V A S CLU E s. 
Zacht heer Prins, daar komt de Graaf al aan. 



P 5 



III. TOO^ 
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K A R H L, 
I T I. T O O N E E L. 



Ma 



K i Q_u ES, Koningin, KareLj 
Fresneda, Antonia, 

Y A S Q^V h S. 
M A N R I CL ^^ 

DE Koning, om geen ftof van wanhoop u te gcevcn , 
Heeftjtoen hy liad ge/ien de brief aan hem gefchreeven, 
My aanbevoolen, eens te hooren , hoe de vrouw 
Van Eboli, zich heeft vergceten in haar trouw j 
En wat zy u, Vorftin, te vooren heeft geloogen. 

Koningin. 
Zoo zal ik dan mijn Heer nu zelf niet fpreeken morgen ? 

Manriq^ues. 
Hy had gelioopt uw hart ecrft eens zoo teêr te zien 
Dat hy 't, om Ichuld bedroeft, vergiffenis mocht i 
Maar fchoon uw hcrthcid liem dat voordeel hcctt onthou- 
wen , 

Begeert hy , dat ^' tjoch zult op zijn gunft betrouwen ; 
En tot een proet hier van, verwacht hy uit mijn mond 
Te hooren, of gy u met recht verweercn kond. 
Hy wil de waeréld, noch u, in vermoecjen laaten , 
Dat zijn gehoonde liefde u heimelijk mocht haaten, 

K O N I N G I N. 

h Rum ng l^iilips zoo fier , het is my hertlijk lief. 
Dat ik vcrzeekert ben, van 't leezcn van de brief i 
Maar lia verwondert, dat die Vorft, zoo vol van recden. 
Niet lufl:, totmijn vcr7oek,zijneooren te befleeden. 
'k Wil hem, niet u, een fpie, mijne onfchuld dpen verdaan. 

Manriq^ues. 
Mevrouw, "k ben mans genoeg voor 's KnvM^or, hoo re f^nin. 

K A R e L> 

Om my, by ontijde, op mijn leeger te verraflen, 
,Op de ongebonde w il, van een tyran , te paffen , 
' is Lerma mans genoech , hy fchaamt zich 't wroeten met , 
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' Om 's Konings vrouw en zoon te brengen in verdriet j 
' Maar om zich eerlijk, in een mindre zaak, te quyten , 
' Dat zou hem 't wroegend liart in eeuwigheid verwyten. 
Indien des Konings wrok dce/.c armen niet en bond , 
Ik wift wel welk een dood u haaft te wachten ftond j 
Verwurpeziel, gy zoud niet naaderhand gaan roemen , 
Dat gy dc Koning noopte, om de Erf-prins tc verdoemen, 

F R E S N E D ^\ 

en iaat de Graaf zich eerft toch quyten ni /.i^n laft. 

K A R E L. 

Die dien verraader, als een eigen eerampt, paft. 

Ontzet uw hart zich niet, wanneer gy in dit weezen , 

Uw groote ondankbaarheid, geveinsde vrind, moet leezen ? 

O vleyer ! die alleen mijn ftaaten hebt bemint , 

Uw trouw, lichtvaardiger als de onftandvafte wind , 

Is met mijn zeegen, en uw vrindichap, heen gevloogen. 

Nu hoopt gy met al mee, na mimen val, te poogen , 

De Koninglijke ^unft, door zulk een hcldedaad , 

Te winnen , foei dat gy uw Prins, en vrind, verraad. 

A N T O N I A. 

Heer Graaf, zoo ik mijn trouw aan de uwe had verbonden , 
Wat had die eedle trouw in zulk een man gevonden! 
Wat zou ik by de Vorft, en 't hof, nu zijn gezien ! 
O valfche menfch ! die u zoo eerlijk aan quaamt bicn l 

M A N R I CL u E S. 
Mevrouw , 'k verzoek noch eens, meld hoe gy wierd bedroo- 
gen : 

Op dat uw onfchuld, en haar misdaad, blyken moogen . 

Koningin. 
Hebt gy wel zoo veel deugd, en hert, en dienR, vf)' >r nr. ^ 
Dat zoo mij 0 onfchuld bleek. . . 

A N . A. 

Vorltin,ontflau vry 
Van op zijn deugd, of dienft, u zelve te verhaten : 
Hv is nu niet geflelt, als om de deugd te haaten. 
Betrouw u op geen menfch, fterf liever onverhoord , 
■ D4 Als 



K A R E L, 

Als cki'zc een nieuwe Ichuld verzieren uit elk wooid. 

K A R E L. 

Bevat uw brein nocii niet, dat zy alleen maar loeren , 
Om, onder fchi)n van recht, haar boosheid uit te voeren ? 
la wai 'er hoop , dat gy door mijn bezwaarcnis, 
U redden zoud uit leed, dat u genaakende is , 
'k Zou bidden, dat gy my de lall alleen deed draagcn , 
Deeze ontrouw, zou mijn ziel omhelzen met bchaagen 5 
"Want geen elende zal mijn hart met droefheid flaan , 
Als ik uw veiligheid, daar door maar mach verftaan. 

Koningin. 
Ach Prins ! kan ik uw ziel, van eenig quaad betichten , 
Of doe ik niet met een, mijne eedelc onfchuld zwichten ? 
'k Leed liever 't grootfte cjuaad, als dat ik hooren zou , 
Dat mijn flaauwhertighcid verried uw eer en trouw : 
Maar, of miflTchien de Vorft, noch eindlijk wierd bewoogen. 
Zoo Iaat mv, eenrnaal noch, na uw verzoening poogen. 
Het zy gy dan mijn woord weer omzet na uw zin , 
Of met oprechtheid dient uw Vorft, en zijn Vorftin , 
Of een van be)'en, na u 't inzicht aan komt maanen ; 
'k Betuig, heer Graaf, u by mijn biggelende traanen , 
Dat ik de waarheid fpreek, vrouw Anna ried my aan , 
De Koning , zeit zy, heeft dien voorflag zelf gedaan 
Aan haar gemaal, dat ik de Prins zou gaan bcweegcn 
Tot ootmoed, wijl de Vorfl: was tot zijn zoen genecgen 3 
Dit dcede ik, dit 's alleen de fchijn van mijne Ichuld : 
Nu wil ik, dat gy toch den Koning bidden zult , 
Of ik dat voordeel, van zijn goedheid, mach verkrijgen. 
Dat ik, in zijn gezicht, haar verder mach betijgen. 

A N T O N I A. 

Met wat beloften zijt gy tot dit ftuk gebracht ? 

\i7at dwang, wat inzicht, heeft u woord, en ziel verkracht ? 

K A R E L. 

Van andre doi"ft ik dit, maar niet van u, vermoeden. 
"^■j^t decdc ik, dat uw haat, dus heimelijk kon voeden ? 

Man-I 
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MANRIQ.UES. 

V'orfl:in , 'k zal uw gemaal berichten van uw zin , 

Fresneda. 
*k Beveel, heer Graaf, u hoog, om my, dc Koningin 
In alles trouw te zijn. 

Manriq^ues. 
Ook de uitllag zal u leeren , 
Dat wy uw hoog gebod, gelijk gewertigt, eeren. 
Vrouw Anna klaagt, dat gy haar dwongt met u te gaan , 
En dat zy, u ten dienft, heeft aan de deur geftaan. 

Koningin. 
Zy quam niet in de zaal, om dat de Prins haar kende , 
Dit weet ik nu, en dat met haar, al mi)n elendc 
Befteek^n is, zy deed dat ik nu boeten zal. 

Manriq^ues. 
Mevrouw , 'k zal uw gemaal ontvouwen dit geval. 

K O N I N G I N. 

Sta,noch een woord, heer Graaf, doe ook de Konir^ weetej^ 
Dat ik, met de uiterfte angft, heb deeze dag verfleeten , 
Om dat rnijn vrucht gevoelt het hertzeer dat ik ly. 

Manrïq^ues. 
' Ik ga met uw verlof. 

Koningin. 
Voor alles, voegt 'er by, 
Dat ik hem bid, noch eens de vrindfchap te gedenken^ 
Die ik, zoo mildelijk, quam aan zijn hefde fchenken , 
Toen 't lot voor 's Konings zoon, aan my de Koning gaf. 
Ik itond, orp zijne trouw. Prins Kareis huw lijk af. 

M A N R I Q^U E S. 

'k Z4 heni de t)oodfchap doen. 

Koningin, 

Voor 't laatfte zult gy vraagcn, 
Wa,arom hy mijn gefprck, noch byzi)n wil verdraagen ? 

Noch zult gy 

Manriq^ues, 
Wat Mevrouw ? 

V 5 Ko- 



5$ K A R E L, 

Koningin. 

Heer Graaf, ik weet hei mci. 
Mijn /.iimca uwar 'Icn lialf,in 't onverwacht verdriet. 

A N T O N I A. 

Zet zulken bange taal uw hairen niet te bergen ? 
Hoe kunt gy uw gemoed, dc goddeloosheid vergen , 
Van die verleege ziel te doemen, zonder fchidd ? 

K A R E L. 

Is *t niet genoeg dat gy uw Prins verdelgen zult ? 
En klimmen, door zijn val, in hooge waardigheden ? 
Of kunt gy, zonder haar, my niet ter neder treden ? 
Dat uwe boosheid zich vernocge met mijn bloed. 
Maar eervergeete menfch, hoe heb ik u begroet 
Met alle minli jkheid, eer ik noch kon ontdekken , 
Dat gy, de ftarkfte hand, tot mijn bederf, zoud ftrekken. 
Wat ik voor andere verburg, in deeze borft , 
Heb ik aan u ontdekt. Spreek Lerma, fpreek, hoe dord 
Uw onbefchaamtheid hier voor mijn gezicht veifchijnen - 
Of komt gy uw gezicht eens koeft'rcn in mijn pijnen ? 
Ik fterf van ongeduld , foei, dat ik u moet zien , 
En my niet wreeken mag , wilt uit mijn oogen vlicn. 
Koningin. 

Ach Graaf! . . . 

M A N R I E S. 

Wees maar geruft, ik zal 't zoo zien te nvmken , 
Dat gv, gelijk mijn Vorft, zult tot uw oogwit raakci i 

hianriques bninm 

IV. T O O N E i: L. 
Koningin, Karel, Fresneda, 

A N T O N I A , V A S Q^U É S. 
A N T O N I A. 

MEvrouw, ik ben bedroeft , dat gv my hield verdacht , 
Als had ik 't oor gelecnt, aan 's Graven minneklagt. 
Gy kent mijn deugd tc wel , om my dit op te ftryen. 



Erf-prws van Spanje. y ^ 

Koningin. 
vrees voor ieder, en wil my voor ieder myen. 

K A R E L. 

e valsheid leeft zoo lang die bloedboodc adem haalt. 
)aar gaat hy, die in 't hart alreé nu zeegepraalt. 
\.ch ! moet ik alle imaad , mijn Koningin , dan dulden ! 
.^'at helpt het, dat dc Staat van Braband, my quam hulden , 
' /oor de eerfte tot de Kr(X)n, op 't Koninglijk verzoek I 
^u ik de flag niet kan ontvlugten , die de vloek 
/ an vaders haat my brengt ! 

Koningin. 

Ach Prins l aldeezeelende 
<omt uit de misflag, dat ik Anna niet recht kende. 

A N T O N I A. 

Die halfgeblinde weec zeer liftig haar gebrek 
I'ontveinzen, met een zijde of een fluweel verdek 
Van hulfel, dat zy na haar kleeding doet verand'ren. 

K A R E L. 

Maar, met noch grooter konft, de Koning op te fchrand'rcü 
Tot bloedtwift, en geweld, noch werd zy aangeftookt 
Door ieder, die op my het hart van wraakzucht kookt. 

Koningin. 
. Is Anna zoo vol lift ? mijn al te licht vertrouwen , 
f Zal u, maar my noch meer , om uwe laft, berouwen. 

K A R E L. 

Als 't u maar niet bezwaarde , al bracht het m)' in druk , 
Ik zou 't omhelzen, als een wenfchelijk geluk : 
Want wijl ik de oorzaak ben van u onfchuldig lyen , 
Verlang ik ook, u, voor alle onheil te beviyen. 

A N T O N I A. 

Schep moed, die boven leeft, en alles kan voorzien , ^ 
Zal, zich erbarmende, ons noch eenmaal uitkomft biên. 

Koningin. 
Fresneda, laat ons toe, den adem wat te haaien. 
J^i ons in 's Princen, of een van de ftilfte zaaien. 

Fres- 
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So K A R E L, 

Fresneda. 
't Is beft, ik Ivoor ook volk, en wil met mijn gebcèn , 
U helpen. 

K A R E L. 

Ach Vorftin ! wat hebt gy al ge'.eên ! 

Koningin. 
Verzorgme een weinig wijn , ik voel mijn leeden bccven. 

Fresneda. 
Mijn dienft, en trouw, zal u in geen geval begeevcn. biivicyu 

V. T O O N E E L. 

Koning, RoDRiGOjFicyEROA, 

S P I N O S A. 
R O D R I G O. 

*kT T Eb niet als wreev'ligheid in al liaar doen gemerkt, 

n. S P I N O S A. 

Ik niet , als 't geen my van haai* misdaad meer verfterkt. 

Figueroa. 
Zy weet niet voor haar fchiild, als heevig uit te vaaren : 
Haar 7elf onfchuldig, en elk fchuldigte verklaarcn. 

Koning. 
'k Had al gehoopt, dat haar of vreeze, of liefde noch 
Geraakt zou hebben. 

S P I N O s A. 
Neen, zy roept van lift, bedrog , 
Verraad, en fchelmery. 

Koning. 
Ging 't dreigen haar ter harten > 
S P I N O s A. 
Geenfints, zy durft uw wraak, zelf tot de dood toe, tarten. 
Verfpreekt, en fcheldt, en vloekt uw hoogc mogenthcid, 
Zy weigert ftout, uw wil, haar heuslijk voorgeleit. 
Befpot uw gramfchap, en begrimlacht het begraauwen. 
Durft, op een onzacht woord, met tien te rugge liiaauwen, 
baden^ dat zy maar de goedheid hebben zou 



4, 
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Wan u te bidden om genade , als zij nde uw vrouw ; 
Maar, tot ons aller leet, daar is niet meê gewonnen, 
y hebben Lerma maar die zal 't verhaalen konnen. 

VI. TOONEEL. 
M A N R I Q_u ES, Koning, RoDRlco^ 

FiGUEROA, SpINOSA. 

Manriq^ues. 
K heb, doorluchte Vorft, verfchuldigt aan mijn plicht , 
Mijn boodfchap wel , maar niet *t gewenfchte werk, ver- 
Koning. (richt. 
. ^Sv'^ at heeft zy voorgewent, om de ontrouw te verfchoonen } 

Manriq^ues. 
Niet, als zich onverfchrikc, en onverzct'lijk toonen. 

Koning. 
,Wat is *er van 't bedrog ? 

Manriq^ueS. 

Een zotte beuzeling , 
.Uit nood gevonden, daar ik zeiver haar in ving. 
Zy klaagt, vrouw Anna heeft haar weeten daar te leyen , 
'Met hoop van Kareis zoen, re werken met haar beyen > 
Een uitvlucht, daar men haaft liaar misdaad in kan zien. 

S ]' I N O s a. 
'Zy poogt van alle zijde, u wederftand te biên. 

Manriq.ues. 
ilk wasbefchaamt, wanneer ik weder zou vertrekken , 
. Zoo was zy van het fpoor j maa r om de fchuld te dekken , 
' Verzweeg zy noch qtianswijs, veel zaaken van gewicht : 
; Daar ze alles , wat zy kon met zeggen , had verncht. 
Uw biegtvaar onderging haar mee veel zachte woorden ; 
Maar 't was of zy dien heer, mee woorden zou vermoorden.' 
Voer uit als raazende, en beraamde ftal noch maat , 
; Het is my leet, de Vorft ziet hoe 't gefchaapen ftaat. 

Koning. 
k zie 't met droefheid aan. 

Fl- 
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F I G U E R O A. 

Dat heeft gegronde reeden. 

'S P I N Ö S A. 

Gy kuntj met voordcel, daar geen gunft meer aan befteeden; 

Koning. 
Ik fta verftclt, en weet voor my geen uitweg meer, 

S P I N O S A. 
't Is ver genoech gewaagt, uw Kroon, en Kerk, en eer j 
't Is tijd eens af te ftaan, van fammelen, en marren , 
I De knoop te breeken, die ni et mooglij k is te ontwarren. 

Koning. 
Hoe hield zich Karei ? 

Ma n r I q_ u e S. 

Als de zee, te met was 't bloed 
Aan 't ebben, cn te met aan 't zwellen als een vloed , 
Die met een fpring,by wind, en voHcmaan, gedrc ^ • 
Door zijn geweld, het al doet fidderen, en becvcn . 
't Was niet als haat, en wrok, daar hy zich hcefch aan k reetj' 
Het minft een fchelmftuk, dat hy u, ó Vorft l verweet. 
Ik fprak maar van ter zy, van zijn oniuftig leeven , 
Toen wenfchte hy,als dol, den doodfteek my te geevcn ; 
Beloofde, dreigde, en zwoer, zoo lang hy leefde, my 
Betaalt te zetten al mijn doen, vol fchelmery. 

Koning. 

Toen gy nu fcheide ? 

M A N R I Q^U E S. 

Deed hy niet het minfte trceken 
Van eerbewijs, begeerde ook niet een woord te fpreeken ; 
Maar kaauwdc tong, en lip, en zach gelijk een ftier, 

K O N 1 

. Verzocht hy niets van my ? 

Manrtq^ues. 

Hy is te trots, te fier. 
Te boos daar toe, 'k geloof zy hebben zich verzwooren , 
Geen ftip van misdaad , of bekentenis te hooren : 
Want als ik daar van fprak, wierd ik met kracht geitui i . 
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Erf^prins vm Spanje. 
Koning. 
\oo heeft dan alle hoop/van zulk een voorftel^ uit ? 
7d aan^ ik zal mijn hart^ fchoon week van aart^ verkloeken, 

kort na middMen tot een veilige uitkomft zoeken. 
: Ben lang^ en al te lang, van zi)ne trots gchoont ^ 
'k Heb fchand'lijk misbedrijf, uit teedre zucht, verfchoont, 
I Getwifl: in mijn gemoed, met kracht my zelf weêrfprooken ^ 
Nu zal ik mijn gezach, eer 't verder werd vcrbrooken , 
Herftellen/k neem ook voor/r moet tot 's Rijx beft gefchicn, 
^ Van deeze uur af, mijn zoon noit gunftig aan te zien, 

S P I N O S A. 

)e hemel wil met kracht uw Majefteit verfterken , 
' Om 't loflijk opftel, toch volftandig uit te werken. 
Dan zult gy uw gebied , de Kerk, cn'tgantfchehof. 
Zich zien vermaaken in uw onwaardeerbare lof. 
Dan zal uw kruin de Kroon, dc ftraf uw Staf bcwaarcn ^ 
^En, met uw heldenaart, uw daaden evenaaren. 

Koning. 
'"Wat is mijn ziel bedroeft, in 't deerlijk ongeluk : 
Mijn welftand eifchr, dat ik ziin boosheid onderdruk ; 
tMaar 't hart vol liefde deinft, en wil alle oogenblikkcn , 
[De zaaken afgedaan , weer nazien, weer hcrfchikken. 

S P I N O s A. 
)e Koning maak bciluit, wijl 's Rijks behoudenis ^ 
^Nu noch te redden, en reeds lang verwaarlooft is. 

Koning. 
1 'k Belgen mijn zwakheid, en natuurlijk onvermoogcn. 

S P I n O S A. 
Her Recht moet meefter zijn, maar niet het mededoogen. 

Koning. 
Spinofa, en gy Graaf^ brengt eens de Koningin 
Al ftil in haar vertrek, en komt dan daathjk in 
^ Mijn flaapzaal , Feria, gy zult het my doen weeten , 
Wanneer de heeren zich hier hebben in gequeeten. 

Sfr/!ofay Manricpiesy Figueroa binnen. 



VII. TOO- 
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K A R E L; 



VII. TOONEEL. 
Koning, Rodrigo. 

Koning. 

DE prang van mijn gemoed , dwingt my met ii , mi)rt 
vriend , 

Eens raad te pleegen, wat nu beft bearbeid dient ; 

Des zal ik Uj ak 't waard, mijn open borft betrouwen. ^ 

Rodrigo. ^ 

Ik toonen, dat de Vorft my voor getrouw mach houwen. 

Koning. 

Mijn machtige gebied, en Vorftelijk gezach , 

Moet grondveft krijgen, en vervalt vaft, dag op dagi 

Wat raad, hoe /.nl ik my en 't Rijk te vrede ftellen ? 

Rodrigo. 

Wilt gy voor altijd dan uw /iel met onruft quellen ? 

Gy moet u van uw zoon, en zorg gelijk ontllaan. 

Wat helpt de befte raad, die niet werd onderftaan > 

Koning. 

'k Heb 't opperveldheers ampt, in 't hert, u opgedraagen . 

Maar had u hier van noode , en gy zuk noit beklaagen ^ 

Rodrigo, dat ik u niet eer gevordcrt heb , 

Gy zult, na 't redden van 't ineengewarde Web < 

U zien, tot dankbaarheid, met gunften oyerlaadert, 

En in verkiezing van gcwenfchtc grootheid baaden. 

Maar zeg eens, wie ten hoof my recht is toegedaan. 

R o D R I <- O. 
Graaf Lerma is van trouw, waar op gv vaft moogt gaan. 
Spinofa, meer geleert in ketters te verbranden , 
Als in 't beftieren van zijn driften, en uw landen , 
Schreeuwt uit gewoonte, en om zich zelvcn dienft te doerJ j 
Dat zich de Koning met de Rijksprins niet verzoen* 
f resneda weet heel wel, al wat hy ziet, te ontveinzen. 
Den Hartoog Feria, die altijd tracht te deinzen. 
Heb ik met kracht veel vrees gebannen uit het hooft. 



Erf-frins van S padrie. é$ 

K O N I N ( 

Verneemt gy dat ten hoof ook iemand wel gelooft 
l Dat ik de val verhaaft, die mijne ziel wil keercn \ 

R O D R I G O. 

O ja 1 daar zijn 'er wel, maar laat u dat niet deeren , 

Het denk vry ieder een, daar 's niemand die de val , 

Uit vreez van zelf verplet te worden, ftutten zal. 

Elk moet hier voor zich zien , ten hoof is elk voor eigen : 

En 'c volk weet niet als 't oor na de oppermacht te neigen. 

Of op de nagalm, van de Kerkwet, toe te trcên , 

En deezc leert , geen Vorft te quellen om 't gemeen. 

Koning. 
Ik merk wel met wat vuur haar haat werd voortgedreeven , 
Al had ik niets op hem, hy raakte om haar om 't Iceven : 
Dan 't is zoo zeer niet uit genegenheid tot my y 
Als om de wasdom van haar trotze heerfchappy. 
Zy poogen mijn gezach, in *t aangezicht, te vliegen ; 
Maar 'k zal, terwijl zy my mistrouwen, haar bedriegen. 
En eer haar hinderlaag, en aanflag, my verfchalkt , 
Bezorgen, dat zy haar, en niet mijn naam, bezwalkt. 

R O D R I G O. 

De dood van Karei kan, en moet uw hart verlichten. 

Koning. 
Maar zou veel vrinden zulk een ftraf heid niet ontdichten ^ 
En Bondgeburen doen vervallen van haar trouw ? 

R O D R I G O. 

Wie mengt zich graag in twift van vader, zoon, en vrouw ? 
Als gy u van die laft, maar veilig vond ontflaagen , 
Mocht elk na de oorzaak wel srf ^^^^i raaden, vraagen. 

Koning. 
Ik vreez voor zwaaric,heid, men ftaake beft het werk. 

R O D R I G O. 

Indien gy 't goet vind, 'k maak my voor den uitflag fterk. 

Koning. 
Uw kloek beleid beneemt my veel bekommeringen 
Maar dar \vv eerft de Prins noch eenmaal hooren gingen. 

E Ra- 



K A R E L, 

R O D R I G O. 

h Is wcl, maar 'k vrees dat hy u zoo bejeeg'nen zal. 
Dat gy flaauwmoedig, niet zult zien het ongeval , 
Daar uw toegeeflijkheid, 's Rijks welvaart in doet koomen. 

Koning. 
Het zal geen nood doen , hem, die 'k altijd heb te fchroomen, 
2al ik eens teugelen ; 'k heb al te hoog gevoert 
Een nazaad, die vol vuur, aan alle kanten loert , 
Om maar een vinger, in 't bewind van 't Rijk, te dringen , 
En dan met 't gantfche lijf, my op den hals te fpringen. 
De teed're zucht, die my als vader heeft verleit , 
Zal ik veranderen, als Vorft, in ftrengigheid : 
*t Is lang genoech geleeft in duchten, en bezwaaren , 
'k Wil dat gy, of hy my onheufch mogt teegenvaaren , 
Een zwarte rolkoets, muts, cn fleepend boovenkleed , 
Ook een behangzel, heel bedektlijk maakt gereed , 
Dat op een wenk, of woord , zijn zaal in 't zwart kan fteeken y 
"Zoo naar een toeftel zal hem dienen voor een teeken , 
Dat ik hem mijne gunft, en meer, ontrekken wil : 
Maar zeg dit niemand van de hovelingen. ... ftil , 
Graaf Lerma nadert ons , ik zal u ftraks wel zeggen , 
Hoe 'k al de zaaken met mijn zoon meen aan te leggen, 

V I I 1. T O O N E E L, 
M A N R I Q^u ES, Koning, 

R O D R I G O. 

Manriq^ues. 

DE Vorft vergeef het ons , daar is niet wel verdaan . 
Of Feria met ons in 's Printen zaal /al gaan , 
Dan of hy buiten zal verwachten, tot wy fc lieven. 

Koning. 
Gy en Spinofa zult de Koningin geleyen , 
Hy my de boodfchap doen , als gy vertrokken zijt. 
Mijn lijfwacht ; dat zich elk in mijn beveelen quijt. 

Koning met xJjn lijfwacht bivmu. 

IX. Toa 



Erf-frins van Spanje. 6y 
IX. T O O N E E L. 

RoDRIGOjMaNRI Q.U E S. 
R O D R I G O. 

*t aat noch al wel , mijn vrind, nu moet men 't werk be- 
VJ fteeken. 

M A N R I CLU E S. 

Mijn beuzelboodfchap was alleen oni u te fpreekcn. 

R O D R I G O. 

Ik merkte 't, en miflchien de Koning merkte 't ook. 
't Was of hy willens niet dc vonk der aanflag rook. 
Gy fchud het hooft, hoe is 't ? 

Manriclues. 

Mijn hart werd toegeneepen. 
Ach ! had ik noit gemint, wy dit niet aangegreepen. 
Onze aanflag, en mijn min zijn teegen een gekant. 
Voer ik den toeleg uit, zoo werd mijn minnebrand 
De weedergloed ontzeit : volhard ik in het minnen , 
Zoo zal ik noit 't geluk van hooger Rijksampt winnen. 
Ach liefde ! ach hoop op ftaat 1 wie van u beide kan 
Ik bannen uit mijn ziel ? 

R O D R I G O. 

Zijn dit nu woorden van 
Een edelmoedig Graaf ? van Lerma ? die voor deezen , 
Het werk alleen zou doen, alleenig niet zou vreezen. 

Manriclues. 
Antonia begeert dat de aanflag werd geflaakt. 

R O D R I G O. 

En gy herdenkt niet eens, hoe ver wy zijn gci a ikr. 

M A N R I CLU E S. 

Zy zal my hare min, indien ik voortga, wcig'rcn. 

R O D R I G O. 

Gy moet die laffe drift, met reeden, overfteig'ren, 

Manriclues. 
Zoo mis ik haare gunfl. 

Ji i Ro- 



CS k A R E L, 

R O D R I G O. 

Voldoet gy dus haar zin , 
Zoo minèn wy ons wit, ons leeven, gy haar min. 
Het hof, de Koning 7elf , zal, laaten wy 't nu fteeken , 
Zicii van die blooheid, en met recht en reeden, wreeken. 
Zoo rxDk Antonia u waarlijk liefde draagt , 
Is *t billijk dat zy 't al, om uwe vordring, waagt. 
Of is 't vqaar min in fchijn , of heeft zy meerder krachten. 
En kan zy wat zy wil, of lieven, of verachten ? 

Manriq^ues. 
Zy mint de Koningin. 

R O D R I G O. 

\Jj hoop ik immers, meer. 
Manriclues. 
Zy wil Iiaar plicht voldoen. 

R O D R I G O. 

Die wijft haar tot uw eer 
Ep liefde , ey fchcp toch moed , zy zal u niet verlaaten ; 
Maar, na 't volvoerde werk, zelf liaare zwakheid haatcn . 

Manriq^ues. 
Welaan, ik waag mijn min, daar ik mijn ftaat vergroot 

R O D R I G O. 

Die zult gy beide zien vol glans, na Kareis dood. 

M A N R I Q.U E S. 

Maar nu^ wat middel om de zeegen eens tè ftrijken ? 
"Wat lift is zoo doorwrocht, die zelf geen fchijn laat blijken. 
Van *t voorgeiioomc ftuk ? de Vorft, het volk, het hof. 
Heeft duizend vonden, om te wroeten in een ftof , 
Die haar t^r herte gaat , en kan 't geheim licht vinden. 

R O Dm I G o. 
Verban onnutte zorg , getrouwfte mijner vrinden. 
De Koning wil zijn dood , het volk begrijpt dat niet , 
Ten hoof fchuwt elk, daar hy geen voordeel in en ziet. 
Gy zult van daag de Prins, zijn leeven, eer, en ftaaten, 
£en kofteli jke buit, ons zien in handen laaten. 



M A N- 



lErf-prim van Spdnje. 
Manriq^ues. 
Maar heeft de Koning zelf zijn dood alreeds beftemt ? 

R O D R I G O. 

Tot noch toe niet , maar 't hart, van hoop, en vreez beklemt , 
Liet in het weezen meer, als in zijn woorden, blijken , 
Dat Kareis dood, hem vreez, en zorg, van 't hart kon ftrijken. 
"Wy moeten pp die fchijn, het ftuk niet laaten ftaan , 
't Zal zeekerft gaan, dat door ons beide werd gedaan. 

M A N R I CLU E S. 

Zoo is 't. 

R O Ö R I G O. 

Een kort beraad kan nu de zaak doen enden . 
Manriq^ues. 
Zeg maar, na welk een kant gy 't goedvind heen te wenden, 
Wanneer, en hoe, en waar, volvoert men 't grooce werk ^ 

R O D R I G O. 

Zoo daat'lijk, met vergift, in zijn vertrek. 

M A N R I Q^U E S. 

Ik merk 

Uw ruftig overleg , hoe zal men *t reed doen maaken ? 
Hoe 't ftellen, om 't met fchijn, te doen by hem geraaken ? 

R O D R I G O. 

Men nccme een dienaar, die, gelijk een A rts gekleet. 
Een drank hem breng , en niets van al den handel weer. 

Manriclues. 
Maar of hy 't uitbracht, en 

R O D R I G O. 

Dat moet men niet gehengcn j 
Maar om bedekt te zijn, hem om het leeven brengen. 

Manriclues. 
Gy hebt het wel gefchikt, ftel alles na uw zin , 
Mijn trouw blijft u verplicht j maar zal de Koningin 
Weer werden in de gunft, van onzen Vorft, ontfangen ? 

R O D R I G O. 

Geenfints, hy blijft, om haar bezwangertheid, wat hangen : 
Of 't ni et zat beter zijn, dat hv haar nu verfchoont , 

' E 5 En 



70 K A R E L, 

Én na een niaand of drie, de zelve gunft betoont* 

Manriclues. 
't Werd tijd dat ik voor eerft Spinofa eens ga fpreekcn , 
Ook met Frcsneda, of daar weer iets was befteeken. 

R O D R I G O. 

■Weeft op uw hoede, omtrent Frcsneda, die moet niet 
Meer weeten,als dat hy een Arts by hem ontbied. 



i 



VYFDE BEDRYF. 

EERSTE TOONEEL. 

Koningin, KareLjFresneda;, 
AnTONIAjV a s q_ue s. 

K A R E L. 

HEt ongeluk, Vorftin, heeft ons nu daar gcdreeven , 
Waar elk moetlciezen, niet, of zonder eer te leeven. 
Dat dan onze eed ie ziel zich moedige in 't gevaar , 
Men weigere, wijl zy geen fchand kan lyen, haar 
De veilige uittocht niet, Princes, ik kan wel fterven , 
Gy 't leeven laaten , om een eernaam te verwen'en. 

Koningin. 
Doorluchte Prins, de ftorm die ons beloopen heeft , 
Is niet te ontworftelen, zoo gy de dag beleeft 
Van onze dood , zoo wilt onze onfchuld elk betuigen. 

A n T O n i A. 
Des Konings hart door kunft, noch krachten te vetbu'gen , 
Zal my verfmaaden, zoo ik voor uw eer iets doe , 
Ik leg de Prins, ook u, niet als veel rampen toe. 

Fresneda. 
Nu hoop op 's Konings gunft,'k zie Lerma herwaarts trecien, 
tn heer Spinofa ook des Graven zy beklcedcn. 



II. Toa 
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Erf-prtns van Spanjci 
II. T O O N E E L. 



7J 



Manriques, Sptnosa, Koning IN, Ka- 

RELj FRESNEDA, AnTONIA, V AS- 

QUES, Staatjuffers. 
Fresneda. 



H 



Oe gaat het? 



O S A. 



Jiil tegen elkander. 



Spin 
Alles wel. 
Manriq^ues. 

Indien 't haar Majeftek 
Gelieft, zy neem haar ruft, en volle vryigheid , 
"Wy hebben laft, haar in haar kamer te geleyen. 

K a R E L. 

Vaar wel, doorluchte Vrouw, gy gaat voor altijd fcheyen i 
Toon u dan moedig, en getrooft in deeze nood; 
Ik vreez. . . . 

Koningin. 
De vreez heeft uit, tk reeken u al dood. 
Fresneda. 
Mevrouw, ftel u te vreên, in bittre tcegcnfpoeden , 
Wil de angft, de ontftcldc ziel, het quaatfte doen vermoeden.- 

K A R E L. 

Vaar wel, benijde deugd , vaar wel, vervolgde vrouw , 
Gefchónden in uw naam, ftandvaftig in uw trouw. 

Koningin. 
Deezc onvermijdelijke, en onverdiende flaagen , 
Kan ik, zijt gy maar kloek, wien 't herder treft, verdraagen; 

k A R E L. 

Terwijl de ftrengheid van 's lands ecrbaare ommegang , 
Niet toelaat, dat ik zelf, een aflcheitkus ontfang j 
Zoo kus ik uwe deugd, met nedrige gedachten , 
En zal met achting , dat vaar wel, weerom verwachten. 
Maar gy die lachen kunt, nu gy ons weenen ziet , 

E 4 Ver- 
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VeiMigt Vty uw hert , in dit benaauwt verdriet , 
En roemt, dat uwe M, eenlchelmftuk heeft verzonnen, 
pat ook geen Konings zoon , hoe vroom, zal kceren konnen, 
't Is nu uw beurt , cn Ichoon ik mooo'lijk fterven moet , 
Mijn deugdelijke naam zal leeven , hoe gy wroet. 

Manriq^ues. 
Uw M ' i kan zich wel van al mijn doen beklaagen ; 
Mn.ii iiv.;. .. vv'ceten, hoe mijn hert zich heeft gedraaoen. 

K A R E L. ^ 

Gelijk *t een hoveling , een vorlievleyer voegt , 
In eige voordeel , en elks nadeel wel vernoegt. 
Ik heb u voor geen flaaf van 't los geluk verfleeten , 
Ik hield u voor een man , van eer en goet ge weeten. 

F R E s N E D 
DcHeerendoentemet. . . . 

K A R E L. 

't Geen Hecrcn niet cn paft. 

S P I N O S A. 

Mevrouw , ""t gelieve u mee te gaan , uyt \s i\oii;a^i laft. 

K A R E L. 

GaheenVorftin,gaheen, 'tmoeteindlijk toch zoo weezen. 
Ontmoet de wiccdc Vorft, ga fterven zonder vreezen. 

Koningin. 
Vreez voor mijn ilcrven niet, maar 't ftorten van uw blocJ. 

K A R E L. 

Ach ! mocht ik u daar door verloflen uit de gloed , 

Van 's Konings grimmigheid , ik zou 't zoo blijdlijk geeven , 

Als ik u wenfcii vernoegt , in welvaart , te zien leeven i 

Maar tot die zccgen laat de hemel t--- "• n hoop. 

Ikziegeenuitkomft, waarikmct l; , , en loop. 

Als deezc , dat de dood u van al 't wreede lyen , 

Eerlang, of wel aanftonds, zal redden , enbevryen. 

Koningin. 
Een dubb'lc droef heid , taft met fchrik mijn / vvaKncidaan, 
"k Moet weg , om niet te zien , wat u werd aangedaan , 
Gy twijf 'len, of ik leef ^ of 't leven quam te derven. 

SPI 



Eyf^prins vdn Spanje, 

S P I N O s A. 
; Haar Majefteit breek af. 

Koningin. 

Zal dan de Prins hier fterven > 
't Zegt my uw laft geheel , waar brengt gy my nu heen > 

A N T O N I A. 

^ t Mevrouw , ik bid u ftut uw klachten en geween. 
7' Gy zuJt u zei ve , en meeft de droeve Prins , ontllellen. 
: i En gy ontaarde menfch . . . . 

Manriq^ues. 

Wilt my niet verder quelien, 

[. Antonia, ik zweer .... 

A N T O N I A. 

Ik pas niet op dat woord. 
Fresneda. 
i Keer Graaf, hoor alles aan j als of gy 't niet en hoorr. 
I Uw wijsheid möet die tong, door drift aan 't ovei-zieden, 
I Ook is het maar een vrouw, met heufcheid antwoord bieden,- 

Manriq^ues. 
i Zoo zal ik , ^amc zy ook mijn naam , en dienft misdoet. 

Fresneda. 
I Gy weet hoe zich een mnn van eeren draagen moet. 

K A R E L. 

\''oor 'c laatfl: , vergeef aan inij n genegenheid, uw lycn j 
: Ik voelde noit mijn ziel van vuile' hift beftr)'cn , 
. Maar , zoo 't een misdaad is , dat ik u heb geroemt , 
' Om uwe deugd , zoo ik tor fterven werd gedoemt j 
' Om dat ik heufcheid , van uw waarde heb genooten y 
Zoo 'r recht is my uit ftaat , en Iceven te verilooten j 
■ Om dat ik als een Prins , tot grootheid opgebracht , 
Ook wenfchte een proef re doen van hoog beleid , en kracht 5 
Zoo heb ik veel misdaan-, en werd met recht verweezen ; 
M:iar kan mijn vonnis wel met vreugd bezien , en leezen. 
Mijn )'vcr , noch de gunft die gy aan my bcfteet , 
Koe ook mijn Vader wrokt, doet bed noch Rijkstroon lect. 
Maar onfc+v.'d hclot hier niet , 't is met my omgekomen. 

Es K O- 



1 
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74 K A R E Ly 

Koningin. 

Ëen boosheid, door geen kracht van recden in tc toornen. 
Een wreedheid, daar noit hof een wederga toe zach , 
Wil dat gy ftcrft, ik ga om *t niet te /ien, ach ! ach 1 
Ik wenfchtc u, mocht het zijn, mijn dicnftcn op te draagen . 

K A R R L. 

Vorttin, ik offerde aan uw eerlijk wclbehaagen , 
Altijd mijn dienft, en hart, toch nu ook de onmacht u 
Verbied die plicht te doen, terwijl de tyranny 
Van een ontaarde Vorft, die ik moet vader noemen , 
My kerkert in zijn hof, en dreigt ter dood te doemen ^ 
Zoo druk in uw geheug, ftandvafte Koningin , 
Dat u mijn hart oedankt, voor uwe kuifche min , 
En vrindfchap, eerlijk by uwe ommegang genooten ^ 
Dat ik onfchuldig ben , van alle heil verftooten ; 
Dat ik die Karei ben, die 's vaders bed, en troon , 
Geëert heb , als betaamt een hooggeboorc zoon. 
Dat ik. • . neen, hou my maar in heiliger gedachten. 

Koningin. 
Ach Prins, hou op ! ontzie mijne afgematte krachten •» 
De heemel geef u trooft , ik kan, ik kan niet meer , 
Sterf, zoo gy fterven moet, gedaditig aan uw een 

A N T ó N i A. 

Ach my ! zy fterft 1 

M A N R I CLU 1 f.. 

Laat ons haar in haar kamer brengen. 
Koningin^ (L/fntoiüay Manri^ues^ Sptnofa, bimien. 

III. T O O N h L L. 
Karel,Fresneda,Vas q^u e s. 

K A R E L. 

EEn droefheid al te groot, wil geen geween gchengcn. 
Fresneda, lla my by, ik heb geen kracht genoeg. 
Ik ft ik in zuchten, daar ik bang oin aamrocht zwoeg. 
Gaat dan die kuülhc ziel, ter flachtbank van de booslieid ! 



lErf -prins van Spanje, • 
. ,En lijd den heemel zulk een gruwel, en godloosheid l 
Leeft dan mijn vaders luft alleen in mijn verdriet > 

Fresneda. 
' Heer Prins, verkrop uw leet, ziet gy uw vader niet ? 

K A R E L. 

I De Koningin is wcch , wat zal van my nu worden ? 

IV. T O O N E E L. 

Koning, Rodrigo, FicuEROAi 
KareLjFresne d a,Vasques, 
Pettien, Hofwachters. 

Koning. 
*k A yT Oer, uit u zelf, vei-ftaan, wat reedenen u jxDrden , 
iVJi Om dus te vallen in mijn eer, en kroongezag > 

K a R E L. 

IMijnonfchuld. . . . 

Koning. 
Dat 's een woord, dat ik niet hooren mag , 
1 Beken veel eer, hoe mijn goedheid dorft misbruiken , 
1 En mijne ontzachlijkheid, in fchande, weg deed duiken. 
; Sla de oogcn neer, belchaamt, nu gy uw vader ziet , 
'. Die gy lang uit uw hait , en graag uit 't Rijk verftiet j 
, Hoewel de heemel 't quaat, my door uw wrok befchooren 
Heeft elders heen gewent, en anders my bczwooren. 
i Is dit de dank, voor dat ik u op 't groote fpoor 
Van vader, die my, by zijn leeven, Koning koor , 
Ook, na uw moeders dood, als Rijksprins in deed huldigen ? 

K a R E L. 

Heer vader, om my dan, gy wilt het, niet te ontfchuldigen 
Zoo bid ik, druk eens in uw Vorftelijk gemoed , 
Dat ik, die voor u kniel, een deel ben van uw bloed. 

K O N I N G. 

Wanneer zulk bloed my quelt, is 't raadzaam af te tappen. 

K a R E L. 
Genaadig zijn, is de cerfte in 's ouders eigenfchappen. 

Kc 



i6 K A R E l; 

Koning. 
Een kind, dat ouders fchent, verlieft geboorterecht. 

K A R E L. 

Ootmoedig zijn , heeft oit de felfte haat beflecht. 

Koning. 
't Heeft geen verdienft , noch recht in die mishandelingen, 

K A R E L. 

Wat wü mijn Vader ? 

Koning. 
U rot fchuldbekennen dwingen. 

K A R E L. 

Waar in ? 

Koning. 
Hoe vraagt g)' dit, of wout gy dat mijn ziel. 
Hier toonde, hoebenaauwt , haar uwen wrevel viel ? 
Neen, 'k zal die fmaad , en fmatt, met moed, en kracht verdu- 
Maar u zoo tuchtigen , dat zoonen zullen gruwen , ( werfj 
Het vaderlijke hert te prangen op die voet. 
Rijs op , 'k veracht de plicnt , die gy verrader , doet. 
Ikwiluv/fteegheid, niet uw knie, voor my zien buigen. 

K A R E L. 

*t Blyve eeuwig dan onnut mijne onfchuld te betuigen , 
O wreedc ! die met liil uw eenig kind belaagt , 
't Recht zy mijn wreeker, en dit lyen aangeklaagt. 
Voldoe uw ftaarzucht , die van bloode vrees bekroopen , 
Mydood, dienoit de kroon wou voor een fchelmlluk koc^ 
R O D R I g O. (pert. 
Dit wcdcrvaarcn lag my zeekerlijk op 't hart. 

Koning. 
Trekt uit zijn klect , fteckt hem , en deze zaal, in *t zwart j 
Bekleed zijn ledekant , en kan hem 't leggen kiften , 
't Onwaardig lichaam mach hier op een bulfter ruften. 
Wie hem gewoon is te bedienen , ga van hier. 

K A R E L. 

'k Vervloek mijn zwakheid , dat ik voor dit monfterdier, 
Voor dien hoovanrdMTcn mijn kniën heb gebogen > 

En 



r 



9 
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Erf-p: 



rms van 



Spanje. 



En gy j gaat uit mijn oog , die 't oor hem vult met logen. 



77 



K O 



N I N G. 

^ Mijn hofwacht , neemt hem waar, en gy Frefncda blijf, 
, Druk diep in zijn gewis , het fcliandig misbedrijf. 

i R O D R I G O. 

' »' Hy mach met vloeken , gy moet met hem ftreng te ftrafFcn, 
Uw ziel vcreifchte wraaic , en volgenogen fchanen. 

De Koning, Rodr. Figuet: binnen. 

V. T O O N E E L. 
"KareljFresneda, Pettibn, 

Hofwachters. 
K A R E L. 

IN welk een oogcnblik werd alles omgekeert ! 
Ben ik die Karei , eer als Rijksprins hier geëert ! 
Waar is het goud , dat op mijn kleed'ren pleeg te blaaken ? 
.Ik zie nu voor tapijt , de wand bedekt met laaken , 
Wiens doffe verf my toont , dat noch een droever nacht , 
. Als deeze bange dag , my al werd toegedacht, 
Ach moeder ! laat ik u in doodfche flaap verfteurcn , 
^Kom zie de elenden die uw Ka^-els hart verfcheuren. 

Fresneda. 
^Draag met geduld, mijn zoon, de wederwaardigheid 
Van 'tlot , en 's Konings hand u ditmaal opgcleit. 

K A R E L. 

'Vergramde hemel ! hou eens op van my te drukken 
Met zoo zieltreffende en onmeet'lijke ongelukken, 
'k Ben mijn gemoed geen heer , men wreekt zich van mijn 
'In moord my teffens, in mijn leevcn , eer en vreugd, (deugd. 

)e fpijt bekruipt mijn ziel , en al mijn leden krimpen , 
Daar ik het hofgezin , mijn rampen zie beichimpen ; 
Hun dartle hoogmoed , op een wreede Koning Itout , 
Schreeuwt , als een hart van dorft , in 't waterlooze woud , 
Na ;iïijn opnozel bloed. Ach 1 grootvaar die zorgvi'.ldig , 
My met uw wijsheid Yoede, uw naamgenoot, onfchuldig 
- Aan 



11 



yS k A R Ë L, 

Aan echtbreuk, of verraad, moet ftcrven als een fchclm. 

Kom leen my nu uw kracht, en gefp my in uw helm 

En harnas, 'k 7.al al 't heir van mijn afgunftelingen, 

Mijn wreede vader zelf, alleenig gaan bcffiringen. 

Maar zachr, daar is de dood, hoe bleek /iet / y my aan ! 

Ik wilnietfterv en. hoel zou Nederland vcrgacn , 

In bloed en vlam, daar *t volk met zachtheid is te Icyen ? 

Neen, denk niet dat ik vresz, om dat gy my ziet fchreyen. 

'k Betreur het ongeval der jonge Koningin. 

Gy liegt, zy fchonk my maar haar vrindfchap, niet haar nim, 

Zijt gy mijn vrind, o fchelm \ bedrieger, en verraader. 

Ten waar om u Princes, ik fmeekte noit mijn vader. 

Is dan Graaf Pofa, die mijn vrind was, necrgevelt ? 

Fresneda. 
Ik bid dat gy uw ziel, zoo vinnig niet meer quclt. 
^gccfuwar tot ruft. 

K A R F. L. 

Waar zal ik my begceven ! [ 
Pen ik in Arragon, tot Erf-prins niet verheeven > 
Heeft my geen Koningin geteelt, uit wettig bloed , 
Dat elk, in ftaat, in naam, my dus verfmaaden moet > 

Fresneda. 
Ga, bid de Koning , dat hy iets laat toebcreyen , 
Om 's Princen herfenen wat in de ruft te Icyen , 
Maar dat het daatelijk, heer Hooftman, toch gelüucd. 

P E T T I E N. 

Ik zal niet draalen in het geen gy my gebied. 

Pettien hinnen. 



VI. TOONEEL. 

Karel, Fresneda, 
Hofwachters. 

Fresneda. 

GY weet uw vader heeft de brief, aan u gcfchreeven 
ïotAlkala. 
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Erf-priiu van Spanje. 

K A R E L. 

Die gaf my, half al dood, het leeven. 
Fresneda. 
Een brief, vol teekens van de gunfl: der Koningin 
. Tot 11, geeft aan het hof bedenken van uw min. 

K A R E L. 

i Zou ik dat god'lijk fchoon niet minnen ? wat vermoogen , 
Wat koelheid , voelt geen herte , op 't aanzien van haare oor 
Wat ftuurshcid is zoo Itraf, die op haar zachte taal (gen > 
Niet leenig werd ? maar ach ! die gaaven al te maal , 
Zijn wech, en zy gedood, ik zie haar fchaduw waaren , 
Of IS 't een voorboo die mijn fterven komt verklaaren ? 
}^Kom langgewenfchte dood, ik zal my in uw macht , 
Door wien alleen, ik einde in al mijn lyen wacht , 
Te llaapen leggen ; maar op dat geen grooter fchanden 
My nijpen, zal ik zelf my redden uit de handen , 
En klaauwen, van 't gebroed, dat na mijn leeven ftaar. 
iDaar, dat 's de laatfte 1'mert die doormijn boezem gaat. 

Fresneda. 
Wat gaat u aan. Heer Prins, wilt gy uw ziel verkorten 

K A R e L. 

'k Zal 't bloed zelf plengen, dat een ander uit wil ftoiten. 
; Laat los miine amien, of 'k breek de uwe. 

Hy rukt een deegeu uit de fcheede, om zich ztU te dooden, doth werd bele- 

Fresneda. 

Prins, hoe is 't ? 

K a R e L. 

Rodrigo, laat my los. 

Fresneda. 

't Zijn wachters, zoon, gy inift, 

... K A R E L. 

Oaat uit mijn kamer, voort, Spinofa wacht u buiten , 
Met Feria, daar kunt gy van mijn moord befluiten. 

Fresneda. 
. fieer Prins, zie wie ik ben. 

K A R E L. 

Fresneda, ach ! de damp 

Der 



80 K A R E L, 

Der droefheid die my treft , en de opwel niijner rainp , 
Ontfchroeftdeherflèncn, 6 fchuilplaars voordebooze'. 
O hof vol moord ! waar zal ik moed , en moederloozc 
Mijn toevlucht nemen , ach ! 

Fresneda. 

Tot hem die boven leeft , 
Hy valt in zwaarder ftraf , die zijne ro'3 weêrftreeft . 

K A R E L. 

P fchande ! b bitt're fmert ! waar werde ik heen gcdrecven. 
Verwoede , kom, verloft my van dit pijnlijk lecven. 
Hoe ftijgt, hoe vliegt mijn bloed door 'tgantfche lichaam ? 
Wat zotte flaauwheid dreef mijne oogen tot geween ? (hcenl 
Wat reeden is 'er als om vrolijk op te zingen. 
Ik zal het einde zien van al mijn fakkelingcn. 

En dit 's mijn laatfte 

Fresneda. 

Hoe, wat fmoort zijn ftem ? hy flikt 
Zijn ring in , help ! fta by ! 

VII. T O O N E E L. 

.y'. ANRI CLUE SjRoDRIGOjKaREL^ 

Fresneda, Pettien, Hof- 
wachters, ^-fw d/eriaar als 
een j^rts gekleed. 

MANRIQ.UES. 



HOc zijt gv dus verfclirikt 



.Fresneda ? 

Fresneda. 
Ach 1 hy heeft zijn ring in 't lijf gezwolgen. 

R O D R 1 O O. 

Hou Prins ! hoe dus verwoed ? 

Fresneda. 

Zijn zinnen zijn verbolgen . 

P E T T I E N. 

Heer Graaf, hier is de ring, 

Ka- 
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K A R E L. 

Verraaders, die zoo vals , 
Hier voor mijn leeven zorgt, uw hart wenfcht my om hals , 
En niet in 't hof te zien. 

R O D R I G O. 

Toen ik uw vader melde , 
Dat zijne tuchtijring, u jonge brein ontftelde , 
Heeft hy deeze Arts belaft, uw quaalen in 't begin 
Te ftutten, en in itilte ... 

K A R E L. 

Eerft moeft de Koningin 
De bitterheid des doods, nu ik het grondiap proeven 
Van die vervloekte drank. 

R O D R I G O. 

Gy moet u niet bedroeven , 

Ik zweer u dat zy leeft. 

K A R E L. 

Hoe fturfze ? zeg my toch , 
Was 't hart niet fchrikli)k bang ? 

R O D R I G O. 

Zy leeft. 

K A R E L. 

Met dit bedfog 
Meent gy mijn onrufl: wat te vleyen, en te ftillen ; 
Maar, wie van u, die dicnft my zal bewijzen willen , 
Dat hy my een verhaal, van haar verfcheiding, doet. 
Dien zal ik danken, diep verfchuldigt in 't gemoed. 

M A N R I CLU fi S. 

Zyis niet dood. 

K A R E L. 

Wat zoekt mi)n bange hart te heulen , 
En dienft te ontfangen, by deeze afgezonde beulen l 
Nu pijnigt my al voort, geef hier de kelk, Vorftin , 

Hy haalt haar fchiliJeiy uit lijQ botzam. 

Dit is uw beeltenis, en 't merk, met welk een min , 
Gy my , beloofde Bruid , beloofde haaft te onthaalen , 
Dit was een blijk van liefde , ik zal u nu betaalcn , 

F Met 
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, K A R E L, 

Met *t waardftc dat ik heb, mijne onverdiende dood. 
Redde u, indien gy leeft, iiit alle fmert, en nood j 
Maar kuid lie Koningin ! veellicht al uit het leeven, 
Ik zal, aan uwe geeft, my zelf ten offer gccven , ^ 

. Fresneda. 
Het is een drank, die u zal ruften doen. 

K A R E L. 

Verbloemt 

t V ergift vry met dien naam, ik ben ter dood gedoemt. 
Wel aan, ik zal de dood dan drinken j 

Maar waant niet dat gy my bedriegt. 
Noch dat mijn moedig hart zou zinken , 
Wijl 't zelf de doodin de armen vliegt. 
Ik weet, dit züI een flaapdronk weezen , 

Een moorddronk : nu weeft niet befch^amt , 
Ik z^ilze drinken zonder vreezen , 

Gelijk 't een ruftig Prins betaamt : 
Een Prins, die zonder Ichuld moet ftervcn , 
Om dat zijn vaders hccrfchzucht, bang 
Van eens de Spaanfchc Kroon te derven , 

Verhaaft wjn noodlooze ondergang j 
Daar hy hem laat van 't hof beliegen , 
Met minnefchande, en Rijksverraad 
Zich al te roekloos laat bedriegen , 
Van elk die mijne grootheid haat. 
Al ü rnaar mijn leeven is verbrooken , 

Acht hof, en Vorft, zijn vyand dood ; 
Maar 'k zie alreeds mijn moord gewrookci\, 

En hem ten hals toe in de nood. 
Hy zie^ vol fchrik, zijn trotze vlooten , 
Verjaagt, verwonnen, en verbrand , 
Op ftrand, en oevers, ftukken ftooten , 

Of door een veege peft ontmant. 
Hoe fteeden, landen, Koningrijken , 

Zich fchudden uit zijn flaafsgareel , 
En hem voorvluchtig heen doen wijken , 

In 



Erf-frins van Spanje, g 
In *t hof, vol manflag en krakeel. 
i)ie wraak zal dan mijn geeft genieten , 

En ik, ten einde kracht, en luft , 
Breng, met dit mengfel in te gieten , 
Mijn zuiv're ziel om hoog te ruft; 
Ku kus ik u voor 't laatft , ó beeld ! en mijne daagen , 
Zien hier haar eind, in 't eind van uwe en mijne plaagcn. 

Manriq^ues. 
Uw Hoeglieid is beducht, toch zonder minfte reen ^ 
Dat in dit heilzaam vocht 

K A R E L. 

Geveinsde, gaat maar heen , 
Gy hebt het wit geraakt, voldoet uw harts verlangen. 
Gaat nu de dank der moord, by *t vloekgefpan ontfangcn. 
Vertelt haar, met wat moed ik 't giftig mengfel dronk , 
Dat uw vervloekte hand, my voor een ruftdrank fchonk* 

R O D R I G O. 

Uw ongeval is niet als bitter te befchreyen. 

K A R E L. 

Ik merk, gy zoud geruft van hier niet konnen fcheyen. 
Gy inoet my worft'len zien, met de alderjongfte nood , 
En rijding brengen van deeze uitflag, en mijn dood j 
Uw boosheid koeft're zich, in 't zien van deeze elenden. 
Uw ftaatzucht leere uit my, hoe fchielijk 't rad kan wenden 
Van 's waerelds voorfpoed , ach ! 

F R E S N E D A. 

Leg 't matte Üjf wat neer. 

K A R E L. 

Neen, op dat fchandbed niet. 

Fresneda. 

De flaap zal't brein u weer 

In ftiire brengen. 

K A R e 
Ach ! ik voel mijn lichaam beeven , 
Noch eens, noch eens, vaar wel, tot in het and're leeven, 
O zweemfel van die vrouw l wiens deugd'lijke ommegang 

F 2 Ik 
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U K A R E L, 

Ik roem, wiens kuifche liefde ik danken zal, zoo lang 
Mijn tong zich roeren kan, 't ge/i'-ht begeeft mi jne oogen , 
De fpraak mijn ftramme mond,en 't lichaam al 't vermoogeo. 

MANRIQ.UES. 

Men roep het hofgezin. 

K A R E L. 

Ja roept de waereld vry j 
Op dat elk wecten mach, dat ik orS. huldig ly , 
En noit na vaders bed, en Ri jl sfla:' heb gcdoneen. 
Mijn ftem werd met de ziel ten licliaams uitgedrongen. 
Princcs, uw deugd, ach ! ach l 

Fresneda. 

Hy fterft, wat gaat ons aan ? 
R O D R I G O tegen de Arts. 
Ga, wacht ons in 't vertrek, daar wy zijn uitgegaan. 

M A N R I Q_U E S. 

Hou dienaars, kamerwacht, tncn dc KfniinjT hnalen, 
VIII. TOONEEL. 

FiGUEROAjRoDRIGOjMaNRI Q.U E s, 

Fresneda, Pettien, Koning. 

FiGUEROA. 

WAt yfelijk gefchreeuw vervult alom de zaaien ? 
M A N R I Q^U E S. 

Opj edellieden^ op 1 

Koning. 
Hoe ! is het hof in noot ? 

R O D R I G O. 

prins Karei... . 

Koning. 
Wat is die? 

Fresneda. 

Helaas ! hy legt hier doot. 



IX.TOO- 



Erf-ftins'vm Spanje, 
IX. T O O N E E L. 



8; 



Koningin, Antonia, Anna de 
m e n d o s ajk o n i n g,r o d r i g o, 
Spinosaj Fresneda, 

FiGUEROA, MaNRIQJüES, 

Pettien, Vasqjües, 
en eenige Hofrtoet. 

Koningin. 

ACh hemel 1 wat ik zie, mach zulk een gruwel weezen l 
Fresneda. 
De zon zijns Icevens duikt, die naauwlijks is gereezen* 

Koningin. 
Elendig Prins ! had dan de boosheid geen ontzach ? 
Geen mecdedoogen , daar u onfchuld open lach ? 
Wat bloedige arm is op uw boezem aangedrongen , 
En niet voor uwe deugd, van zelf, te rug gefprongen > 
Of wat vergift is u gefchoiiken ? dat zich niet 
Door reuk, of vuile fmaak, voor af ontdekken liet ? 
Ach deugdelijke ziel ! de heemel zal u wreeken. 

Koning. 
My paft her, booven u, in klachten uit te breeken , 
Ik mis mijn Karei, en mijn Koningli)ke kroon 
Zijn wettige erfgenaam , in mijn geUefde zoon. 
'k Beken, mijn gramfchap wierd wat heevig voortgedrceven , 
Die tucht koft my mijn ruft, en hem het jonge leeven. 
Mijn Karei dood ! 

Antonia. 

Ach my ! wat heb ik onderftaan ? 
Genade,mijn Vorftin ! 

Koning. 
Wat 's dit? 
Manriq^ues. 

Wat gaat u aan 



Antonia > 



3 
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SS K A R E L, 

A N T O N I A. 

Mi jii Vorft, ik heb zoo veel misdreeven , 
I^t ik met denken durf, dar gy 't my kunt verp,eeven. 
Mijn Koningin ! ik ben geweeken van mijn plicht. 
Mijn mond barft open, op dit fchrikkelijk gezicht. 

R Ö D R I G O. 

Heer Graaf, hoe zal dit gaan ? 

K O N I N Gv 

Wilt ons uw misdaad zeggen 

A N T O N I A. 

'k Zal u den toeleg, van dit Trcurfpel, open leggen : 
Ik ben, door min verplicht aan deezen Graaf, gevoert 
Daar 's Princcn val, en dood, beraadflaagt wierd. . . . 

MANRIQ.UES. 

Is 'c boert, 

Ofemft,G r;n ( >! /a)i g) m l vcnuiiidgeflaagen ? 

A N T O N I A* 

'k Herroep de liefde, die 'k u immer heb gcdraagen. 
Neen, wenk my niet, *k herftel vergeete plicht, en trouw. 
Ik heb, op 't aanftaan van Rodrigo, met zijn vrouw , 
De Koningin misleit. 

Koningin. 
Ikfchrik. 

A N T O N I A. 

Haar voorgeloogen , 
- Indien Prins Karei, door liaar raaden, wierd bewoogen i 
Gena te vord'rcn van de Koning, dat hem dan , 
Uw gunft reeds was belooft aan Eboli. 

Koning. 

Hoe kan 

Ik mijn getergde wraak 

Rodrigo. 

Hoe, leent de Vorft zijne ooren 

Aan dit verhaal? 

A N T O N l A. 

Ik zal de Vorft noch meer doen hooren. 

De 
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c Hartoog Fcri^ , Spinofa .... 

Koning. 

'k Vat het al, 
y fnoode raadsluy , ach ! in welk een ongeval 
cngt gy uw Koning ! durft gy my met aanzien tergen. 

Koningin. 
oe kon uw liart 700 lang dit ftuk voor my verbergen ? 

R O D R I G O. 

[)c Koning hoore ons ecrft. 

M A N R I Q_U E S. 

Geloof 't betichten niet 

{ oor gy ons fchuldig vind. 

Fresneda. 

3, Dat gy de zaal verliet. 

tege?i Rod. en Mart 

Koning. 
jeveinsdc , die in fchij n van voor mijn ftaat te waaken , 
J maar zocht meefter van mijn ftaat, en zoon te maaken l 

A N T O n I A. 

at u geboodfchapt is , was altijd vuil verdraait. 
Koning. 
'00 ben ik met bedrog , en leugenen gepaait I 
ich ! had ik op uw bede u zelve toch gefprooken ! 
''erraders , die mijn ruft in Karei hebt verbrooken j 
A 7^1 my wreeken van uw goddeloos beleid. 

■Dc Koning trekt den degen van Pertien, en vervolgt Rodr. Manr. Fig. en Fetta. 

Fresneda. 
Hen ftut de Koning , in zijn groote oploopentheid. 

X. T O O N E E L. 

.ONINGIN, AnTONIA, SpINOSA, 

Fresneda. 

Koningin. 

3Ntrouwe, welk een ftraf, kan voor uw misdaad boe- 
A N T O N i A. (ten? 
;cli ! mijn Vorftin 1 zie my geboogen aan uw voeten ! 

Mijn 
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88 K A R E L, Erf-frim van Spanjf, 

MiinovertuiRdehan is uw genade onwaart, 
ffibidikjoonaanmyuweingcbooreneaarc, 

Laït miin bekentenis, uw mededoogen winnen l 
^ ' Koningin. 
Ach my rampzaaligfte van alle Koninginnen 
Een waan vaL overfpel, en ftaatzucht vol van hft , 
EtditberuchtehoMusineenbrandvaniwül. 

UIT. 
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